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Десять кроків до професійної українізації програм
Це вже друга версія моєї статі щодо перекладу програм на українську. У ній додано огляди приблизно півсотні нових програм та спеціалізовиних інструментів локалізатора. Фактично до кожної програмки для зручності додане посилання у кінці тексту, що має полегшити пошуки і завантаження з Мережі. Переглянуто і трохи змінено саму структуру та подання тексту. Тепер зібрано значно більше інформації, та й подана вона детальніше. Важливим вдосконаленням є більша прив’язка до стандартів, яка виражається у приведенні нормативних і стандартизованих даних, посиланням на ці документи. Тобто уже фактично посібник виходить. Щиро надіємось що на наступний, третій, раз уже буде справжня книга :)

До анотації хочу додати те, що над цим посібником працював фактично півтора-два роки після виходу попередньої статі. Не день-у-день, звісно, а потроху, бо всі ми дуже зайняті люди у житті. Багато дуже часу пішло над підбірку програм, які додаються до посібника, у вигляді компакт-диска.
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крок 1. ВСТУП
У наш час хоч вже і є кілька десятків сайтів присвячених повністю чи частково українізації програмного забезпечення, все ж таки тільки на одиницях можна зустріти поодиноку інформацію про сам процес локалізації. Тим хто хоче спробувати себе у сфері перекладу програмного забезпечення любительськи чи професійно, цієї інформації зовсім не достатньо. Тим більше вона чи несистематизована, або невпорядкована. Зовсім нема що протиставити навалі русифікаторів, через що наші переклади низькоякісні та відповідно не популярні. Це стало загрозою національній безпеці ще з самого початку…


Як заглянути у середину програм, як навчитися перекладати їх на рідну мову, що для цього потрібно? На ці та інші запитання я спробую відповісти у своїй роботі інформаційно-просвітницького характеру. У ній вся інформація впорядкована і поділена на 10 розділів. Назва статі підібрана відповідно. При написанні книги автор використовував інформацію з різних джерел (у тому числі і наведених тут у формі посилань), які можна вважати списком рекомендованої літератури. На даний час книга охоплює процеси локалізації у середовищі Windows програм написаних під Windows, і частково присутні матеріали про інші розповсюджені платформи.


Цей посібник створений з метою зібрати під одним дахом, за можливістю, всі технології та інструменти, пов'язані з перекладом на українську мову програм, і полегшити розуміння цих технологій та інструментів для перекладу, всім, хто розпочинають реалізовувати себе у цій сфері.

Усі вказані програми у тексті помічені зірочкою * додаються до посібника, у вигляді компакт-диска, на якому зібрані більшість згадуваних тут програм, і які Вам точно пригодяться при локалізації програм. 


Інформація подана у цьому підручнику має заохотити до створення перекладів до різних програм, при цьому однозначно вітаються офіційні локалізації. Створення різних латок, будь це переклади чи якісь креки-ломалки, може потягнути за собою масу негативних наслідків, у тому числі  і відповідальність перед законом. Деякі, вказані далі, назви програм є зареєстрованими торговими марками, належать їх власникам і охороняються законами про авторські права. І відповідальність за їх використання і застосування поданого тут матеріалу лягає повністю на ВАС. Використання будь-якої інформації з даної статі дозволяється лише з посиланням на автора.

Також слід прийняти до уваги, що посилання на програми чи документацію можуть не працювати в силу динамічності і непостійності мережі Інтернет. При знаходженні непрацюючих посилань рекомендую користуватись пошуковцями http://meta-ukraine.com/ua та http://google.com.ua

Нехай щастить Вам у всіх добрих починаннях!

З повагою, автор даного тексту
Лагода Сергій aka La$eR
student.laser@gmail.com
крок 2. ЩО ПЕРЕКЛАДАТИ?

Так, можливо, навіть потрібно дописати і слово «навіщо?». Відповідь проста – для того щоб формувати, розвивати і піднімати повагу й авторитет українського ІТ-ринку. Що перекладати? – А те що хочеться, байдуже що, аби тільки робота не була даремною, тобто в майбутньому пригодилася суспільству. По всьому світу поширені спільноти які займаються перекладом якоїсь області програмного забезпечення, окремої програми. Не потрібно перекладати Блокнот у Windows, Microsoft це вже зробила, потрібно працювати над серйознішими програмами які знайшли відображення в нашому повсякденному житті, але ще не рідні нам (не говорять українською). Для прикладу Ahead Nero – майже кожен комп’ютерщик використовує цей потужний програмний комплекс на своїй машині, одиниці копій програм є українізовані. На противагу російській локалізації, яка заполонила фактично все. Звичайно це досить велика програма і одним махом її не перекладеш, але до цього потрібно тягнутися.

Добре що уже можна набирати тексти в українському Office XP чи Office 2003, 2007, і продивлятись їх в українському (чи то пак українізованому) Windows XP.

Упевнений, що систематична і наполеглива праця змусить світові виробники офіційно підтримувати і включати українські переклади до своїх програм, а український споживач матиме змогу використовувати якісне і якісно перекладене ПЗ. Це мета локалізації. І не тільки української, так роблять у всьому світі. В любому випадку велика імовірність офіційної підтримки перекладу, тобто завжди варто сповіщати авторів програм про вихід якісного українського перекладу, головне не будувати ілюзій і не обламуватися на відмовах. Деякі автори програмного забезпечення щиро раді проявленій увазі до їх програми і не скупляться подарувати ліцензійний ключ на її використання, якщо програма платна.

Доречі за рік після того, як цей текст був написаний, уже українізовано та постійно йде підтримка перекладу таких програм як Adobe Acrobat Reader, згадані вище Windows Vista та Office 2007, Drweb. Є прогрес, нам приємно.

Деяке ПЗ уже давно має офіційну підтримку української, або активно підтримується і локалізується нашими людьми. Наприклад:

· WinRAR http://rarlab.com
· Opera

· Total Commander

· Maxton

· OpenOffice http://ua.openoffice.org   http://openoffice.org.ua
· Mozilla Firefox, розширення та супутні програми http://mozilla.org.ua   http://extensions.org.ua   http://mozilla-team.org.ua   http://mozilla-forum.org.ua
· WinAmp http://winamp.org.ua
· qip http://ighor.dybik.com
· Emule http://prdownloads.sourceforge.net/emule
· Також на сайтах http://ukrlocal.info   http://hutir.org.ua   http://ukrface.org.ua та деяких інших простежується систематичне оновлення перекладів до різних програм.

Але повернемося до наших баранів: велика частина програмного забезпеченя перекладається ентузіастами-любителями, і тут виникає парадокс, який я, ризикуючи нарватися, назву "парадоксом непрофесіоналізму".
Річ у тому, що професійні перекладачі не перекладають софт: у цій сфері не крутиться ніяких грошей. Комп'ютерні профі, обізнані мовами, працюють на англійській (корпоративний стандарт). Знову ж таки, досвідчені користувачі та користувачі з відмінним знанням англійської мови, просто не стикаються, у житті, з темою "українізаторів". Перші розпочинали працювати за комп'ютером, ще коли ніякого графічного інтерфейсу ще і в згадці не було, тим більше українського - їм просто лінь перенавчатися. Других цілком влаштовує і англійська. Гірше, серед досвідчених користувачів існує якесь, не позбавлене підстав, огидне відношення до перекладів. Причин є декілька:

· Відсутність стандартів українського GUI: кожен перекладає одне і теж, як в голову спаде (наприклад, Help - Допомога або Довідка, Справка — останнє це вже явний русизим). 

· Можливі помилки і неточності перекладу. 

· Нарешті, є, відмінна від нуля, вірогідність зносу яких-небудь функцій програми (випадки, що були, можна перерахувати на пальцях, але, на жаль). 

До речі з приводу можливого зносу: медаль має дві сторони, та іноді автор перекладу може виправити дрібні помилки інтерфейсу, допущені авторами програми.


І ще одне: українізації робляться не для тих, хто не знає англійської, а для тих, хто вважає за краще спілкуватися з комп'ютером на своїй рідній мові.

крок 3. ЩО ПОТРІБНО ЗНАТИ ДЛЯ ПЕРЕКЛАДУ?


Отож завантаживши найновішу версію програми ми:


Перше – визначаємо об’єм майбутніх робіт (інтерфейс програми, довідка, файли допомоги), чи в змозі ви це перекласти? Можливо для початку слід потренуватись на чомусь простішому.

Друге – виділяємо файли для перекладу. Іншими словами знайти власне користувацький інтерфейс, так званий GUI.
Третє – аналізуємо та досліджуємо внутрішню будову цих файлів, визначаємо метод їх компіляції (зборки, збереження, створення).
Четверте – виділяємо ресурси для перекладу чи витягнуємо їх з програми з-поміж інших.

П’яте – перекладаємо ресурси, виправляємо, замінюємо, змінюємо в залежності від вимог, які ставляться перед нами.

Шосте – замінюємо у файлах старі ресурси новими, або додаємо нові окремо, залежно від способу реалізації перекладу.

Сьоме – створюємо файл для самостійного встановлення локалізації любим користувачем програми на любому локальному комп’ютері.
Пошук інтерфейсу програми 

 

Найчастіше інтерфейс програми знаходиться в ресурсах *.exe-файлу програми або DLL (Dynamic Link Library – біліотека з динамічними посиланнями. Фактично це файл, котрий у собі містить ресурси у вигляді звуків чи малюнків, якісь окремі коди програми, процедури чи функції, які викликаються за потребою при роботі програми), в головному каталозі програми. Проте спочатку варто подивитися в самій програмі - чи немає там перемикання між різними мовами - звичайне меню Language або відповідна закладка в Options, Preferences і т.д. Це вказує на зовнішній мовний модуль. Він може бути виконаний або у вигляді текстового файлу в головному каталозі програми або в спеціальній теці в тому ж каталозі (розширення *.lng або ін.), чи у вигляді ресурсної *.dll там само (може мати різні розширення, але зазвичай в назві файлу або в розширенні присутній ідентифікатор мови: наприклад en-US, eng, 1033 тощо). Нижче наведемо таблицю деяких ідентифікаторів (ID). Це полегшить пошук мовних модулів. А при створенні нових — українських, слід також дотримуватись цих норм.

Таблиця буквених і числових індетифікаторів

	Мова
	Англійською
	Скорочення
	Числові коди
	Об’єднаний ідентифікатор

	
	
	мови
	країни
	десятковий
	шістнад-цятковий
	

	Англійська
	English
	eng
	USA
	1033
	0409
	en-US

	Українська
	Ukrainian
	ukr
	UKR
	1058
	0422
	uk-UA

	Російська
	Russian
	rus
	RUS
	1049
	0419
	ru-RU


де:
uk - код української мови згідно стандарту ISO 639-1. en - англійська; ru – російська http://en.wikipedia.org/wiki/List_of_ISO_639-1_codes
UA - код держави України згідно стандарту ISO 3166-1 Alpha 2. US - США; GB - Великобританія; RU - Російська Федерація http://en.wikipedia.org/wiki/ISO_3166-1
ukr - код української мови згідно стандарту (вживається як ідентифікатор української мови без прив'язки до країни, щось на зразок "міжнародна") ISO 639-2 та 639-3. eng - англійська; rus – російська http://en.wikipedia.org/wiki/List_of_ISO_639-1_codes
UKR - код держави України згідно стандарту ISO 3166-1 Alpha 3
USA - США; GBR - Великобританія; RUS - Російська Федерація http://en.wikipedia.org/wiki/ISO_3166-1
Примітка: При вживанні дволітерного коду української мови потрібно використовувати саме "uk", а не "ua". Тобто, якщо англійський мовний файл називається program-en.lng, а російський program-ru.lng, то український повинен називатись program-uk.lng. У всіх інших місцях код потрібно вживати за вказаною аналогією. При використанні коду "ua", по-перше, вноситься плутанина; по-друге, якщо функції програми використовують код для якихось манімуляцій, тоді програма невірно виконуватиме дію, що безпосередньо пов'язаня з кодом мови. Наприклад, у Java J2ME-мідлетах для телефонів код використовується для автовизначення мови мідлету і встановлення її такою ж, як мова телефону - якщо мова телефону українська, то при наявності у відповідному місці коду "uk" мідлет автоматично відображатиметься українською мовою, а якщо коду немає чи він хибний - англійською. Багато сучасних сайтів автоматично встановлюють ту мову сайту, яку встановлено в оглядачі; якщо в оглядачі хибний код мови, то сайт відображатиметься англійською.
0422 — так званий ідентифікатор місцевості, або як ще його називають — локаль. Він встановлює залежність мови інтерфейсу програми від географічного місця розташування. Це є число у шістнадцятковому (HEX) вигляді, яке інколи подається як — 0x0422. Хоча у програмах для позначення мови ресурсу (наприклад вікна чи текстових рядків) використовується десяткове позначення: 1058 — українська мова. У шістнадцятковій системі числення записуються і подаються, як правило, більшість значень у системному реєстрі операційної системи Windows. Також досить часто ID використовується у назвах файлів без префікса "0х"  http://msdn2.microsoft.com/en-us/library/ms776260.aspx
Таблиця числових індетифікаторів

	Локаль
	Мова (Місце розташування)
	Назва
	Набір літер
	Кодова сторінка ANSI

	0x0422
	Ukrainian (Ukraine)
	uk-UA
	Cyrl
	1251

	0x0409
	English (United States)
	en-US
	Latn
	1252


Якщо ID власне прямо вказує на мову у ресурсах програми, то використовуються наступні позначення http://msdn2.microsoft.com/en-us/library/ms776294(VS.85).aspx
Позначення мовних індетифікаторів та рядків у програмах
	Локаль
	Головна мова
	Перви-нний мовний іденти-фікатор
	Позначення первинної мови
	Субмова (діалект)
	Субмовний іденти-фікатор
	Позначення субмови

	0x0422
	Ukrainian (uk)
	0x22
	LANG_UKRAINIAN
	Ukraine (UA)
	0x01
	SUBLANG_UKRAINIAN_UKRAINE

	0x0409
	English (en)
	0x09
	LANG_ENGLISH
	United States (US)
	0x01
	SUBLANG_ENGLISH_US


uk-UA - українська (Україна) - це назва локалі. en-GB - англійська (Великобританія); en-US - англійська (США); ru-RU - російська (РФ). В довільному перекладі локаль en-US, при вживанні стосовно мови, можна прочитати як "американська англійська". Або ж, якщо брати до уваги ще й регіональні налаштування, - "хочу працювати з англійським інтерфейсом, мешкаю в США". Назва локалі найчастіше використовується у програмах, де передбачено велику кількість різноманітних локалізацій (мовних перекладів та регіональних налаштувань). Вона найрозповсюдженіша у *nix-системах.
Ukraine - це Україна. Назва вживається лише стосовно території або в якості назви держави.
Ukrainian - це українська мова або будь-що інше українське. Тобто, якщо англійський мовний файл має ім'я english.lng, то український повинен називатись ukrainian.lng, і аж ніяк не Ukraine.lng.
Cyrl — ANSI (від American National Standards Institute) кодування, набір символів: кирилиця. Latn — латиниця. Існує лише одне кириличне ANSI-кодування - Windows-1251 (альтернативні назви: win1251, cp1251, ANSI 1251).
Це кодування, як і інші з сімейства ANSI, розроблене корпорацією Microsoft, на даний момент є фактичним стандартом. Воно підтримує практично всі кириличні символи, підтримується практично всіма програмами для роботи з текстом та повсюдно використовується у мережі.
Сучасний стан ср1251 можна назвати як початкова стадія морального застарівання, оскільки є більш універсальні UTF-8 та Unicode. Хоча кодування ANSI ще довго залишатимуться стандартом і підтримуватимуться їхнім автором - корпрацією Microsoft.

Існують тікож інші види кодування.

UTF-8 та Unicode — це наймолодші кодування (від англ. Unicode Transformation Format), які набули значного поширення лише після 2000-го року. Фактично UTF-8 - це "попередній щабель" перед кодуванням Unicode, бо останній дозволяє одночасно використовувати у тексті практично будь-які відомі людству літери, символи та ієрогліфи в той час, як UTF-8 лише їх частину (зокрема повні латинський, кириличний та грецький алфавіти). В Unicode існує ще декілька подібних "попередніх щаблів" на яких ми не будемо зупинятись докладніше, бо вони рідко вживаються українцями, а також всі "молодші брати" є повністю сумісними з Unicode (UTF-8 -> Unicode) і їхні символи мають однакові коди - тут ситуація аналогічна з кодовими сторінками сімейства КОІ8.

Швидкому поступу кодувань сприяє їхня універсальність. Можна з упевненістю сказати, що Unicode - це кодування майбутнього. Однак, на даний час Unicode у сфері ІТ лише вбивається в силу, бо технічна реалізація повної підтримки даного кодування процес досить складний і тривалий.

Суттєва різниця між Unicode та UTF-8 полягає в тому, що UTF-8 є повністю ASCII-сумісним, як і усі попередні кодування. Натомість Unicode має лише односторонню сумісність (ASCII -> Unicode), оскільки навіть "ASCII-символи" Unicode є двобайтними (U+ХХХХ), тоді як в UTF-8 вони містять лише один байт (0х00ХХ - початкові 00 опускаються).

ASCII-сумісні кодування - IBM PC (OEM) code pages (кодові сторінки) (від англ. American Standard Code for Information Interchange). До них належать ср855 та ср866. Ці кодування були розроблені для використання у MS-DOS, але з часом їх стали використовувати також у спеціалізованих програмах під ОС Windows, також підтримка цих кодувань реалізована у великій кількості любительських програм для різних пристроїв (наприклад, мобільних телефонів, КПК тощо).

До суттєвих недоліків кодувань можна віднести відсутність у обох літери "Ґґ", а також відсутність у кодуванні кириличної літери "Іі". Отже, при перекодуванні тексту з ср1251 у ср855/ср866, щоб не було втрачених літер в тексті, потрібно "Ґґ" перетворювати у "Гг", а кириличне "Іі" у латинське. Крім того, у ASCII-сумісних кодуваннях багато частовживаних розділових знаків та символів просто немає, бо обидва кодування є морально застарілими, їхня підтримка реалізована у незначній кількості сучасного ПЗ.

KOI8 — Код Обміну Інформацією, 8 біт. Основна ідеологія даної кодової сторінки полягає в тому, що текст КОІ8 можна читати у кодуванні ASCII, хоч і у зміненому вигляді. Текст "Славута" у КОІ8 виглядатиме як "sLAVUTA" у ASCII-кодуванні.
До найпоширеніших належать кодові сторінки KOI8-R та KOI8-U, а також KOI8-RU. Ці три кодування є однонапрямно-сумісні, тобто текст у KOI8-R незмінно відображається у KOI8-U, який у свою чергу так само повноцінно відображається у KOI8-RU. Зворотня сумісність є частковою, тобто специфічні символи з KOI8-U, яких немає у KOI8-R, в останньому відображатись будуть некоректно (технічні символи замість літер), а всі інші - коректно.
KOI8-R, KOI8-U та KOI8-RU можна розглядати як поступові етапи вдосконалення базового кодування КОІ8. Відмінності між кодуваннями див. у таблиці нижче.
Таблиця деяких українських кирилічних символів у різних кодуваннях
	Кодування

Опис букви
	Unicode / UTF-8
	Windows cpl251
	DOS Cyrl cp855
	DOS Cyr2
cp866
	KOI8-R
	KOI8-U
	KOI8-RU

	Велика літера І
	0х0406
	0хB2
	0хBB
	—
	—
	0х66
	0хB6

	Мала літера і
	0х0456
	0xB3
	0xBA
	—
	—
	0xA6
	0xA6

	Велика літера Ї
	0х0407
	0хAF
	0х80
	0хF4
	—
	0х87
	0хB7

	Мала літера ї
	0х0457
	0xBF
	0xBC
	0xF5
	—
	0xA7
	0xA7

	Велика літера Є
	0х0404
	0хAA
	0х87
	0хF2
	—
	0X84
	0xB4

	Мала літера є
	0x0454
	0xBA
	0x86
	0xF3
	—
	0xA4
	0xA4

	Велика літера Ґ
	0х0490
	0хA5
	—
	—
	—
	0x8D
	0хBD

	Мала літера ґ
	0x0491
	0xB4
	—
	—
	—
	0xAD
	0xAD

	Велика літера Ў
	0х040E
	0хA1
	0х99
	0хF6
	—
	—
	0хBE

	Мала літера ў
	0x045E
	0xA2
	0x9B
	0xF7
	—
	—
	0xAE


Кодування KOI8-U (та KOI8-R) широко використовується у сервісах е-пошти, у *.nix системах (Unix, Linux, *BSD). До початку 2000-х років широко використовувалось також у Windows та тенетах. Кодування KOI8-RU з різних причин не набуло такої популярності, як його попередники. Можливо, причиною цьому став розвиток ІТ та прогресивніше кодування cp1251.
Серед сімейства КОІ8-кодувань підтримку українських літер забезпечують кодування KOI8-U, KOI8-RU, KOI8-C, KOI8-O, KOI8-E, KOI8-F. Хоч кодування КОІ8 є морально застарілими, вони ще широко підтримуються сучасними програмами http://ru.wikipedia.org/wiki/KOI8
Про описані та інші кириличні кодування можна почитати, зокрема, на цій сторінці  HYPERLINK "" http://czyborra.com/charsets/cyrillic.html
Зовнішні мовні модулі

Проте попадаються програми, чий інтерфейс ховається глибше. Улюблені місця - це тека System32 (*.dll і *.ini-файли), тека Common Files в Program Files (в ОС Windows XP). І найбільш важкі випадки, наприклад, Java-інтерфейс або рядки в коді програми.


Деякі програми, на жаль поки їх небагато, реалізують багатомовну підтримку, за допомогою спеціального зовнішнього мовного модуля. Тобто інтерфейс програми винесений в окремий файл, що полегшує локалізацію програми.


Зазвичай в самій програмі є перемикання між мовами, що і указує на зовнішній мовний модуль (або є діалог вибору мови).


Зовнішні мовні модулі бувають різних типів: зовнішні текстові мовні модулі і ресурсні DLL.

Зовнішні текстові мовні модулі  


Найпростіший тип: текстовий файл, який найчастіше розташований або в головному каталозі програми, або в теці Language, в тому ж каталозі. У назву такого файлу зазвичай присутня назва мови, розширення *.lng (або любі інші), наприклад, english.lng, ukrainian.lng і т.д. Розширення файлу, його назва, спосіб вибору мови в програмі та синтаксис можуть різнитися, загальне - це те, що інтерфейс програми винесений в зовнішній текстовий файл.


Файли цього типу відкриваються в Блокноті й в ньому ж редагуються, маючи простий вид типу:

"ідентифікатор рядка"="текст"


Рідше лапки у виразах відсутні, або знак рівності може замінятися знаком тире чи табулятором (відступ сформований клавішею ТАВ).

Для визначення програмою мови мовного модуля, файл може мати заголовок, де в тому або іншому вигляді мова і прописана, або програма визначає мову модуля по назві файлу.


Зазначу, що синтаксис подібних файлів, хоч і розрізняється від програми до програми, але настільки простий, що розібратися в ньому нічого не вартує. До того ж багато авторів програм, що підтримують цю технологію, поміщають в Help або викладають на офіційному сайті інформацію для перекладачів. До речі, автори таких програм, в більшості випадків, розмістять зроблений Вами мовний модуль на офіційному сайті, або включать його в наступний дистрибутив програми.


Переклад зводиться до перекладу тексту, і при необхідності, вказуванні мови у заголовку.

Переваги: Файл редагується в Блокноті, все максимально просто.

Недоліки:
Відсутній передперегляд, звідси не завжди ясний контекст. Неможливість перевірки орфографії програмно.
Англійські слова і їх український переклад можуть мати різну довжину. Наприклад, "Copy" - "Копіювати". У результаті середній переклад з англійської займає на 30% більше місця, ніж оригінал. А відредагувати це в зовнішньому текстовому модулі можна лише вводячи скорочення, оскільки в ньому можна відредагувати тільки текст, але не місце під текст (наприклад, напис на кнопці, але не її розмір). Тому, незважаючи на загальну позитивність ідеї зовнішнього текстового мовного модуля, деякі перекладачі вважають за краще переводити не зовнішній модуль, а ресурси програми в редакторі ресурсів.


Іноді, особливо в молодих програмах, трапляються зовнішні модулі, що не повністю охоплюють весь інтерфейс. Після повного перекладу зовнішнього модуля, в програмі залишається, частково, англійська.

Ресурсні DLL 


Якщо файл з розширенням *.exe, то це РЕ-файл (від Portable Executable. Це є ресурсний файл, програма, виконувальний файл). Відкривається для редагування редакторами ресурсів. У деяких випадках можлива декомпіляція – процес обернений компіляції. *.ocx , *.scr , *.ax та деякі інші теж є РЕ-файлами, але трохи іншого типу і призначення. Відкриваються аналогічно.


Слід також зауважити, що деяким файлам завідомо змінюють розширення на інші, але це не значить, що він не може зберігати елементи інтерфейсу програми.


Ресурсні DLL (*.dll) – містять тільки PE-розділ ресурсів початкового файлу, який завантажується в пам'ять замість розділу ресурсів оригінального *.exe або *.dll-файлу. Є Win32 PE-файлами, й з погляду редагування, їх переклад нічим не відрізняється від перекладу стандартних файлів *.exe. Можуть мати розширення, як власне *.dll, так і такі, що містить ідентифікатор мови, наприклад, UA, ukr, залежно від компілятора (деякі варіанти назв і розширень ресурсних DLL можна подивитися в Passolo*).


Ресурсна DLL може бути створена в редакторові ресурсів з оригінального PE-файлу. Це уміють робити Passolo*, Multilizer* і Language Localizator*. Зазвичай в цьому немає необхідності - можна перекладати вже наявні DLL для інших мов.


З ресурсними DLL можуть працювати багато програм, а не тільки ті, що мають всередині перемикання між мовами. Це безпосередньо залежить від компілятора: так всі програми на Delphi можуть працювати з ресурсними DLL, для решти компіляторів - лише програми, спеціально оптимізовані авторами під цю технологію. В цьому випадку Windows при завантаженні програми шукає ресурсну DLL для неї на звичайній мові системи, і, у разі виявлення такою, підвантажує ресурси з неї. Звичайна мова системи - це та, що прописана в Регіональних стандартах (Панель керування → Мова і регіональні стандарти → Регіональні параметри).


Цікавим прикладом використання ресурсних DLL є досвід при перекладі CD Box Labeler Pro 1.9.5: програми випускається тільки англійською мовою, і підтримка інших мов не передбачена. Проте програма написана на Delphi. *.exe-файл програми запакований Petite, і розпакувати його коректно не вдалося. Але в отриманому дампі опинилися розпаковані ресурси, що дозволило створити ресурсну DLL для програми та перекласти її.


Ще одним прикладом використання цієї технології, є створення ресурсних DLL для файлів що перевіряють контрольну суму файлу (наприклад, CRC). Подібні файли не можна редагувати, оскільки будь-яка зміна у файлі (хоч би на одну букву) веде до зміни контрольної суми, програма перевіряє її при завантаженні і просто відмовиться завантажуватися. Прикладом може служити Zonealarm, захищений сертифікатом Verisign, і перевіряючий контрольну суму файлу по алгоритму Md5. Програма випускається тільки на англійській мові, проте частково (на жаль, не всі файли) оптимізована під роботу з ресурсними DLL. Це добре видно, завантажуючи програму з-під File Monitor: при завантаженні Windows шукає 4 російські ресурсні DLL для основних *.exe-файлів (Zaprolang0419.dll й ін.). В результаті використання ресурсної DLL, програма перевіряє контрольну суму оригінального (незміненого) *.exe-файлу і задовольняється цим, а ресурси вантажаться з російської ресурсної DLL.

Переваги: Часто ресурсна DLL може працювати як з оригінальним, так і з крякнутим файлом.

Недоліки: Зазвичай як перевагу даного методу указують і на те, що цей спосіб не вносить змін до оригінальних файлів програми - проте це міф. Будь-яка помилка в ресурсах програми проявить себе у любому випадку, чи буде вона зроблена в *.exe-файлі або в ресурсній DLL.




З другого боку достатнього часто трапляється, що деяка кількість рядків знаходиться не в ресурсах, а в коді програми - і оскільки ресурсні DLL містять тільки розділ ресурсів, то за допомогою їх рядки в коді перекласти не можна.




Ще однією проблемою, на мій погляд, є те, що ресурсні DLL зазвичай розповсюджуються цілком (тобто не перевіряється версія і контрольна сума файлів, з якими їм належить працювати) і деякі заповзятливі люди намагаються використати ресурсну DLL від однієї версії програми з іншою версією. І хоча, іноді, це вдається зробити, але, взагалі, це украй некоректно...

Дослідження програм

Нижче приводиться декілька програм, які можуть полегшити пошук:
Ashampoo Uninstaller — FireLog-подібна програма, принцип дії якої гранично простий: перед установкою і після установки робить два знімки системи, які потім порівнює, у результаті з'ясовується які нові файли і де були створені, що значно звужує пошук. Програма виконана у вигляді зручних і простих майстрів, і володіє ще купою корисних дрібничок, що виходять за рамки теми україніації.

Restorator*. Пошук описаний в довідці до програми, тут лише відмічу, що в локальних теках він достатньо ефективний, але шукає тільки в ресурсах (тобто відпадають INI, LNG файли. Текст в коді Ви ним теж не знайдете).
File Monitor*. Програма фіксує звернення до файлів і дозволяє відшукати файли що містять інтерфейс в особливо важких випадках. Вперше запустивши File Monitor*, можна отримати тисяч 15 повідомлень за півхвилини, але не лякайтеся. По-перше, в програмі є фільтри, які потребують попереднього налаштування, по-друге, левова частка повідомлень у вікні програми - це звернення до стандартних Windows-процесів, типу advapi32.dll і kernell32.dll, повний їх список можна подивитися в головному вікні Procdump32 і ін., і вони ніякого інтересу не представляють. По-третє, перед використанням File Monitor* дуже корисно вивантажити всі програми, що сидять в автозавантаженні, взагалі бажано, щоб у момент пошуку були завантажені тільки File Monitor* і аналізована програма - в звіті буде трохи менше сміття. По-четверте, велика частина звернень багато разів дублюється, вірніше роздріблюється на  команди.

Робота з програмою: запускаєте File Monitor* (його зручно вішати поверх всіх вікон), який негайно почне плодити повідомлення. Коли угамується, запам'ятовується номер останнього повідомлення, після чого запускається аналізована програма, і після її завантаження File Monitor* зупиняється. Вивчається звіт. У звіті шукаються підозрілі файли, далі вони перевіряються стандартними засобами (Блокнот, редактор ресурсів...)

Улюблені місця - це тека System32 (але можуть бути інші), наприклад, INI-файл Kleptomania, DLL для DFX. Кількість повідомлень в цьому випадку може скласти ті самі 15 тисяч, але переривати теку System32 уручну займе тиждень.

Якщо шукається лише який-небудь фрагмент інтерфейсу, то простіше: у вже завантаженій аналізованій програмі, потрібно з-під File Monitor* звернутися до вікна що містить цей елемент інтерфейсу і вивчити звіт. Повідомлень буде на порядок менше і швидше за все потрібне буде знайдено в якому-небудь зовнішньому файлі.

Примітка: Якщо при звернення до потрібного вікна, Ви не отримуєте жодного рядка в File Monitor - то потрібний вам елемент знаходиться в exe-файлі, і Ви просто полінувалися глянути на нього в hex-редакторі.

Avsearch. В принципі ідеальна програмка. Шукає текст СКРІЗЬ!!! Будь-які формати, навіть в архівах. Підтримує кодування: ANSI, Unicode, ISO8859-5 (можу помилятися, але чимось схожим начебто балується Macromedia). Представлення результатів в text, HTML, HEX.

Є фільтр форматів - в нього має сенс відразу ж занести розширення відео, графіки і звуку. Плюс фільтр за розміром і датою зміни. Список знайдених файлів можна відредагувати і зберегти на потім. У контекстному меню знайдених файлів є пункт Відправити, тобто підтримується тека Send To, у мене в неї поміщені ярлики всіх редакторів... Avsearch перериває приблизно 200 МБ в хвилину.

Недоліки: Іноді, якщо виставлено відразу обидва кодування: ANSI і Unicode - знаходить тільки Unicode - рекомендується проганяти окремо по кожному кодуванню.

DLL Explorer — програма для Windows 9х/NT, яка відслідковує запущені динамічно пов'язані бібліотеки (DLL) та інші модулі http://realsol.com.au
GetTyp for Windows  (GTW) — програма для визначення дійсного формату файла http://egroups.com/list/gettyp
ExamDiff — інструмент для Windows 95/98/Me і Windows NT/2000, який дозволяє візуально порівнювати файли і каталоги http://nisnevich.com/examdiff/examdiffpro.htm
FileSync — програма синхронізації файлів-папок. Інші цікаві інструменти від цієї контори: FTPSync, CmdSync, LastChance, FileSync http://209.95.106.186/public/fsync.exe
Resourse Finder* – утиліта від авторів Passolo*. Досить потужний і швидкий пошук в ресурсних файлах у діалогах, рядках, меню та повідомленнях. З можливістю виведення результатів на принтер http://pass-engineering.com
Довідки
Файли *.chm , *.hlp , *.pdf , *.doc , *.rtf , *.txt , *.htm , *.xml містять текстову інформацію і як правило являються файлами довідки. Коли перші потребують своїх «власних» декомпіляторів, то останні чотири редагуються у звичайному Блокноті.

Графічний інтерфес
Ще одна категорія файлів – це зображення ( *.bmp , *.jpg , *.gif , *.png тощо) які в багатьох випадках є елементами графічного інтерфейсу. Їх редагувати потрібно «олівцем і гумкою» у любому зручному та функціональному графічному редакторі.

Бінарний режим

Якщо ж вам усе таки не поталанило знайти файли для локалізації, слід провести детальне дослідження усіх існуючих на їх внутрішню будову. Для цього використовується HEX-Редактор (як правило WinHEX, або аналогічний). Цілком можливо що тільки він буде інструментом перекладу в цьому випадку.

Після дослідження усіх файлів на «породу» до якої вони належать слід упевнитись в тому, що на комп’ютері встановлений набір необхідних програм для відкриття, редагування (тобто власне перекладу) і їх збереження.

Досить широкий вибір ПЗ представлений у наступному розділі.

крок 4. ПІДГОТОВКА КОМП’ЮТЕРА

Чим робиться переклад? Де дістати відповідні програми? Я спробую дати на це відповідь.


У залежності від типу перекладу використовуються різні програмні засоби для перекладу. Що означає «залежно від типу перекладу»? Маю на увазі ЩО САМЕ перекладається: програма, гра, додаток, застосунок, текстовий ресурс, довідка, мовний файл програми, інше. Майже для кожного наведеного елементу використовується свій підхід, і метод перекладу.

Тепер конкретно яке ПЗ нам знадобиться.

Спеціалізовані й автоматизовані програми для перекладу

Щодо перекладу ресурсних файлів, кращі програми для локалізації – Passolo* і Multilizer*. Passolo* зручніше при перекладі, але Multilizer* більше візуальний і краще справляється із програмами на Делфі. Passolo* й Multilizer* є шаблонними перекладачами, тобто перекладають за шаблоном (словником).

Passolo* - це наймогутніший на сьогоднішній день шаблонний редактор ресурсів. Без нього не обійтися жодному користувачеві, який серйозно займається або збирається зайнятися локалізацією програм. У програмі передбачена функція автоматичного перекладу і перевірки перекладеного тексту на більшість типових помилок. Функція автоматичного перекладу здійснюється за наявності певних словників.

Знайшлися й умільці, які пристосували словники компанії Microsoft, переконвертувавши їх з формату CSV у формат Passolo* (нажаль на даний час це лише російсько-англійські словники); а словники ці достатньо об'ємні, що значно спрощує рутинну роботу з перекладу термінів, що часто зустрічаються. Словники можна створювати самому, для цього достатньо один раз перевести яку-небудь програму й експортувати список перекладу в словник. І надалі цей словник можна буде підключати при перекладі нових версій програм.

У Passolo* дуже розвинене візуальне коригування діалогових вікон у програмах, що перекладаються. Достатньо сказати, що цей шаблонний перекладач не набагато поступається редагуванню форм у Microsoft Visual Studio.Net, тому, візуальне редагування форм приносить одне задоволення.

Ще один шаблонний перекладач – LikeRusXP*. Це потужний програмний комплекс для локалізації. Він дає можливість перекладати будь-які (у тому числі стиснуті й захищені протектором) програми, бібліотеки, і так само інші підтримувані формати файлів з однієї мови на іншу. Програма має всі візуальні редактори: форм, меню, діалогів; сполучений із середовищем перекладу - редактор для перекладу рядків зашитих у тіло програми; потужну систему глосаріїв на основі баз даних; для новачків передбачена функція повного авто-перекладу; зручний і функціональний менеджер для створення відновлень; Програма підтримує розширення, тому ви самі можете нарощувати її потенціал або користуватися чужими доробками. Підтримка версій перекладу. Створення латок. Підтримка безлічі форматів файлів http://setisoft.com
Visual Localize – програма схожа на Passolo*, тільки більш незручна, але маєоригінальний інтерфейс. Теж використовуються проекти, теж є словники, так само створюється список текстових надписів. Великим плюсом є потужна система заміни по шаблону і накручена система перегляду. Без реєстрації не дає змінювати весь файл. http://vizloc.com
Language Localizator* - програма дуже зручна для перекладу ресурсів, написаних мовою Delphi чи C++ Builder (у Restorator’і*, наприклад,  таке перекладати дуже незручно). Для правильної роботи треба встановити Delphi 3 (чи новiшу) або C++ Builder. Чудовою особливістю програми є те, що вона може створювати додатковий мовний файл (зазвичай це ім`я файлу, який перекладають і розширення типу *.ukr) - інколи незамінна штука. В інсталяцію включено україномовну довідку у форматі *.pdf. Як на мене, довідка тупувата. Ліпше в якомусь пошуковці пошукати статті про програму - там усе більш зрозуміло  http://localizator.com
А також ряд інших менш відомих, але не обов’язково гірших, інколи з екзотичними, ексклюзивними і надзвичайно корисними функціями.

AppLocalize — автоматичний переклад на базi словникiв http://sbuilders.com
ASP Translator — записує кiлька мовних версiй у файлi *.lng. Програми, що перекладаються, повиннi мати вбудовану функцiю використання файла в цьому форматi http://interkodex.com
Helicon Translator — допомагає в перекладi програм, написаних на Delphi. Для правильного функцiонування вимагає встановленого Delphi 3 http://helicon.co.at
Language Manager — безкоштовна програма для створення мовних файлів. перекладу і створення ресурсних DLL http://korzh.com
IniLng — переклад файлів мови у текстовому форматі і створення двомовних заданих словників http://soft-trans.hu
IML - Interkodex Multi Language Component розроблений для допомоги програмістам при локалізаціїi програм, написаних на Borland Delphi 5 і Borland C++ Builder 5 http://interkodex.com
Localizer — набір інструментів для локалізації програм, написаних на Borland Delphi чи C++ Builder http://korzh.com
Language Suite — легко налаштовує підтримку кількох мов у програмі в межах її бази даних http://af-lab.com
LingoWareEditor — цікавий випадок. Користувач перекладу повинен встановити і запустити LingoWare, щоби мати можливість користуватися створеним з допомогою цієї програми перекладом. Замість файла перекладу створюється словник для нього, який вантажиться разом з ним і динамічно замінює текст на альтернативний http://lingoware.com
Localization Guru — локалізація програм, створених у Visual Basic http://beta-sigma.com
RapidTranslation — пристосовує проекти Visual C++ для міжнародного вжитку http://rapidsolution.de
ResLoc — дуже спрощена безплатна версія VisLoc'а http://visloc.com
ResMe VB String Extractor — самостійно вилучає сумнівні ланцюжки в користувацькому інтерфейсі з вихідного коду Visual Basic http://recourcemining.com
SDLinsight — найновіше, доступне за ціною рішення для локалізації програм Windows в режимі WYSIWYG.

Software Translator — переклад текстів у програмах багатьма мовами http://eurocityonline.com
VB Language Manager Pro — VBLM керує процесом перекладу програм Visual BasicТ іншими мовами. Ви робите переклад, а все інше робить VBLM http://whippleware.com
VB Language Manager Professional — повний контроль над процесом перекладу програм на Visual Basic, створення необмежених мовних версій http://languagepartners.com/vblm
AnyCount 4 – Досвідчені міжнародні переклади - слово, лінію, і символ, перераховує це програмне забезпечення. AnyCount підтримує *.doc, *.rtf, *.xls, *.ppt, *.pps, *.htm, *.csv, *.pdf, *.txt, та *.zip файли. Програма забезпечує детальне виведення результатів, які можна скопіювати в буфер обміну, надрукувати чи експортувати. Локалізація з відкритим кодом, введена у AnyCount 4, надає можливість будь-якому користувачеві швидко локалізувати Графічний Інтерфейс Користувача (GUI) AnyCount у його чи її рідну мову, і зробити доступною для широкого кола користувачів програми. AnyCount вже включає данську, голландську, французьку, німецьку, італійську, польську, російську, сербську, і українську версії GUI. AnyCount 4 також пропонує  перераховунок вкладених і зв'язаних документів. Повністю функціональні 30-денні копії оцінки AnyCount 4 доступні для завантаження на http://anycount.com

Lingobit Localizer на вигляд за функціональністю схоже на Restorator*. "Всього" за 195 у. о. http://lingobit.com
Плюси: + зручний переклад рядкових ресурсів;

+ створення перекладів цілими пакунками файлів (у одному проекті кілька файлів);

+ можливість одночасного перекладу файлів на кілька мов;

+ створення перекладених файлів лише за бажанням перекладача (усі зміни зберігаються в проекті, а потім можна створити одразу один чи усі перекладені файли з проекту);

+ створені перекладені файли не мають жодних "хвостів" (Restorator, приміром, до кожного ресурсу кріпить "хвостик", який інколи призводить до непрацездатності файлу);

+ зручний імпорт-експорт ресурсів;

+ пошук оновлених і нових рядків у файлах;

+ внутрішнє розділення рядків ресурсів на перекладені, неперекладені, для огляду, заблоковані, оновлені, імпортовані;

+ фільтрування ресурсів (показ лише перекладених або неперекладених...), що іноді значно спрощує життя;

+ показ паралельно оригінальних рядків і їх перекладів (дуже зручна штука!);

+ можливість додавання до рядків нотаток (як діє насправді ще не пробував, але здається, що це призначено виключно для полегшення роботи перекладача);

+ програма працює зі стисненими ресурсними файлами, які Restorator читати не може.

Мінуси: - немає перегляду ресурсів меню;
- робота з ресурсами діалогів дає значно менше можливостей, ніж у Restorator'i, хоча тут можна одночасно переглядати оригінальні і перекладені діалоги;

- стиснені файли, які перекладено програмою програма, при створенні перекладеного файлу, видає нестисненими, що теж іноді призводить до непрацездатності (саме так сталось коли я створив перекладений файл Lingobit Localizer).

- деяких типів ресурсів програма взагалі не бачить (text, RcData), а деякі не показує (jpeg).

Підсумок: Досить сира, але як для першої версії, то нормально. Згодиться в наборі перекладача.

 «Звичайні» редактори
У процесі перекладу використовують і прості редактори ресурсів: Restorator*, Resource Hacker*, eXeScope*. Ці три програми є найбільш поширені та прості у користуванні та розумінні програми для перекладу. Переважна більшість перекладів створювалася саме ними.

Resource Hacker* — програма яка стала самим першим моїм інструментом для перекладу програм. Мала і проста, тим не менш дозволяє досить ефективно працювати. В своєму арсеналі має джентельменський набір функції, яких хватає для перекладу більшості простих програм, чи їх модулів. Не має вбудованого генератора латок, зате дуже проста і візуальна http://rpi.net.au/~ajohnson/resourcehacker
Одною з найпопулярніших програм для українізації софту є Restorator*. Програма платна, але при бажанні в мережі можна знайти до неї ліки. Вона розпаковує архіви *.exe, *.dll, *.res, *.ocx (ActiveX), *.scr (екранні заставки). Таким чином, один архів перетворюється на дерево файлів і тек (папок). Ці файли й теки можна витягувати й редагувати, а згодом, за допомогою того ж таки Restorator’а*, створити програмку-патч, яка замінюватиме оригінальні файли в архівах на відредаговані Вами http://bome.com/restorator
Досить не погана і функціональна програма PE Explorer*. Відкриває стиснуті UPX файли, є дизасемблер, не поганий редактор ресурсів. Аналіз вихідних кодів, перевірка  контрольної суми, та ін., працює з форматами  *.exe, *.dll, *.sys, *.bpl, *.dpl, *.cpl, *.ocx, *.scr та іншими win32. Хочу зауважтити, що у ній досить зручно і продумано виконано функцію редагування форм написаних на Делфі. Офіційний сайт програми http://heaventools.com
eXeScope* — Доволі проста, ален ефективна рограма для роботи з ресурсами. Виконує стандартні операції http://vector.co.jp/authors/VA003525
Alchemy CATALYST – досить продвинута програма. Візуальний редактор. Підрахунок букв у змінному сполученні. Редагування йде в подвійному вікні, де зразу ж показується змінений варіант і оригінал. Без реєстрації можна змінити тільки 10% від початкового файлу http://alchemysoftware.ie
Resource Tuner – візуальний редактор ресурсів для 32-бітних виконуваних Windows PE файлів типу: *.exe, *.dll, *.drv, *.sys, *.msstyle (файл теми), *.cpl (компонент панелі керування), *.ocx (елемент ActiveX), *.bpl, *.dpl, *.scr та інших. Має інтерфейс у стилі XP і з прикольним текстовим рядком. Підключаються плагіни. Без реєстрації працює 30 днів http://restuner.com
Visual Menu Editor — програма дає розробникам проектів на Visual Basic можливість створювати графічні меню в середовищі, подібному до редакторів ресурсів, доступних користувачам Microsoft Visual C++ і Borland's Delphi 
Pebble — редактор-ветеран, налаштований на переклад програм http://localization.symantec.com/tools/homepage.htm
PE Tools* — потужна утиліта для коректування PE файлів, включає PE Editor, PE Rebuilder, Process Dumper, OEP Finder http://uinc.ru
ResEdit32
— італійський редактор ресурсів. Перевага форми над змістом...

Enigma — потужна програма для редагування ресурсів і "згодовування" текстових файлів компіляторові http://microride.com
Resource Builder — очікуваний спеціалістами продукт. Завершена програма візуального створення сценаріїв RC та файлів ресурсів http://votum.md/sicmps/resbldr.htm
Resource Explorer — інструмент перегляду і поліпшення використання ресурсів у файлах http://bhnet.com.br/~simonet
Stud PE* — гарний редактор PE-файлів. Відображає секції, імпорти, ресурси, при допомозі вбудованих PEiD-сигнатур визначає пакувальник, наочно показує в HEX-вигляді по якому адресу знаходяться в заголовку PE-файлу константи що характеризують виконуваний файл. Інструмент буде ще і цікавий в час вивчення структури PE файлів http://itimer.home.ro/studpe.html
Є ще старі, малоефективні програми від відомих фірм. Наприклад, Resource Workshop від Borland і ResourceStudio від Symantec http://symantec.com
Resource Workshop — створення файлів із розширеннями RES, RC, BMP і ICO. Можна використовувати ці файли у проектах Delphi http://inprise.com
Коли нема що перекладати…


Може так статись, що програма взагалі не містить ресурсів для  перекладу. Такі програми весь текст містять у програмному коді. Їх українізація надзвичайно ускладненена. Зазвичай це якісь скромні маленькі модулі чи утиліти. В такому разі для локалізації прихованих рядків використовують OverNimble Localize Plus* http://overnimble.com та OrgeGUI*. Ну й, звичайно, незамінний шітнадцятковий редактор WinHEX*. Існують також і деякі інші спеціалізовані інструменти, які можуть згодитися при перекладу специфічних файлів.

ASM Editor - зручний редактор файлів асемблера *.asm для Windows. Налаштований на пакет MASM32, але може працювати й з іншими компіляторами http://avt.newmail.ru
BinText - маленька, але дуже швидка і потужна програма, яка витягує текстові рядки з будь-яких файлів, знаходить рядки  ASCII, Unicode і Resource, показує додаткову інформацію. Потужні фільтри http://members.home.com/rkeir/bintext.html
Befouler - програма для порядкової обробки текстових файлів. Є можливість заміни, вилучення і т.д. Для роботи необхідні бібліотеки VB5 http://members.tripod.com/vvllaadd/vbprogs.html
Compare It!* - інша назва - WinCmp. Надається для візуального порівняння і об'єднання різних версій одного текстового файла http://grigsoft.com
Hexedit - звичайний безплатний шістнадцятковий редактор http://download.ircd.to/download/hexedit/Hexedit2.exe
Hex Workshop - шістнадцятковий редактор із розширеними можливостями http://bpsoft.com
SynEdit - текстовий і шістнадцятковий редактор з функціями, кількість яких вражає http://mkidesign.com/synedit
UltraEdit-32 - текстовий і шістнадцятковий редактор. Широкі можливості налаштування http://ultraedit.com

Про інші інструменти можна почитати на http://datatwin.nm.ru/tools.htm і тут: http://sabbathblacklab.narod.ru/doc.html
Довідки
htm2chm* — рекомендую для перекладу *.chm файлів довідки http://yarix.by.ru
AnetHelpTool — інструмент для створення систем допомоги для програм, що працюють під MS WINDOWS http://anetsoft.com
Help & Manual — програма для створення і перекладу файлів допомоги http://ec-software.com
Help To RTF — віконний декомпілятор 16- і 32-бітових файлів *.hlp http://herdsoft.com
Help Studio 2000 — зручна програма для створення і перекладу файлів допомоги різних форматів http://helpstudio.8m.com
Help Workshop — програма для створення файлів допомоги (*.hlp) http://microsoft.com
HTML Help Workshop — програма для створення файлів допомоги HTML Help (*.chm) від Microsoft http://microsoft.com
Shalom Help Maker — проста для вивчення програма для створення файлів допомоги (*.hlp) http://danish-shareware.dk/soft/shelpm
А тут є докладні статті про переклад і редагування довідок форматів *.hlp і *.chm програмами MS Word + MS Help Workshop чи Help & Manual http://clubrus.kulichki.net/whindex.htm і MS HTMLHelp WorkShop http://clubrus.kulichki.net/korshelphtml.htm відповідно. Або іншими.


Для зацікавлених рекомендую завітати на http://cracklab.ru де можна завантажити купу інших цікавих програм для перекладу. Ось ще список програм і їх короткий опис: http://ykraina.by.ru/tools.htm . Довідкові матеріали з перекладу та огляди призначених для цього програм: http://ankoloskov.narod.ru/st.htm http://clubrus.kulichki.net/school.html http://bladezone.ru/soft/fullrusificators.html (тут матеріали сайту дещо хаотично розташовані, як на мене).

крок 5. ПРАКТИЧНИЙ ПЕРЕКЛАД


Установивши необхідний софт, будемо приступати власне до самого перекладу. Для цього потрібно спочатку ознайомитись з і навчитись користуватись програмою, яку ви використовуєте. Кожна нормальна програма для цього містить якусь довідку чи допомогу.


Потрібно розібратись які рядки чи слова перекладаються серед безлічі змінних і даних. Не погано це роз’яснює Restorator* 2006. У діалозі редагування і режимі RC-перегляду ресурсів знизу завжди приводиться зразок а також зміні які можна використовувати в даному випадку. Рекомендується потрібний текст шукати із запущеної оригінальної програми. Щоб детально ознайомитись із структурою ресурсних файлів і принципом їх перекладу загляньте на сервери Microsoft та clubrus або інші:


http://clubrus.kulichki.net/translprogs.htm
http://msdn.microsoft.com/library/default.asp?url=/library/en-us/tools/tools/dialog_resource.asp
http://msdn.microsoft.com/library/default.asp?url=/library/en-us/tools/tools/dialogex_resource.asp
http://msdn.microsoft.com/library/default.asp?url=/library/en-us/tools/tools/stringtable_resource.asp,

http://ankoloskov.narod.ru/st.htm
http://bladezone.ru/soft/fullrusificators.html
Для редагування графічних елементів їх спочатку потрібно «видобути» з файлу. Після редагування назад замінити. При цьому слід зберігати початкові розміри малюнків, так як їх зміна може призвести до спотворення вигляду програми.

Електронні перекладачі

Для полегшення локалізації великих текстів можна порекомендувати вітчизняні машинні перекладачі:

Trident Software Pragma* – розуміє українську, російську, німецьку та деякі інші мови. Старші версії (перше і друге видання) інтегруються в Офіс, Блокнот, ВордПад, Аутлук. Крім того тільки в них є можливість перекладу *.htm файлів на відміну усіх наступних видань, де присутня тільки можливість перекладу в Інтернет Оглядачі від Майкрософт. Новіша, п’ята версія дозволяє перекладати текст фактично з і в будь-якій програми. http://trident.com.ua
ProLing Office* – Комплекс лінгвістичних програм, призначених для обробки українських та російських текстів. Складається з:

· РУТА – система лінгвістичних програм для обробки і корегування українських і російських текстів. Містить набір утиліт, що інтегруються в меню "Рута" в MS Word. Лінгвістичні функції РУТА, інтегровані в додатки MS Office. Робота з Adobe Page Maker. Перевірка орфографії під час написання в інших додатках Windows, що мають вікна редагування. Редагування словника користувача http://prolingoffice.com
· ПЛАЙ – призначений для перекладу текстів з російської мови на українську та з української на російську. ПЛАЙ вбудовується в MS Word, і з його допомогою можна перекладати документи зі збереженням форматування. Також є окрема програма, яка дозволяє перекладати текст із буфера обміну ClipBoard http://proling.bizland.com
· УЛІС - Електронний Словник. Дозволяє швидко знайти російське чи українське слово та отримати його переклад і граматичні характеристики. Для найпоширеніших слів або слів із граматичними труднощами надано пояснення щодо їх використання та вживання в словосполученнях http://mtsoft.kiev.ua
Компанія ProLing випускає також версію яка інтегрується в ОпенОфіс і окремо інструмент РУТА.
ABBYY Lingvo — електронний англійско-російський (і навпаки) словник. Є додаткові словники, зокрема українські, за різною тематикою: технічні, тлумачні тощо. Є можливість створювати свої. Дуже потужний і цікавий продукт, тільки шкода, що відсутня можливість повноцінного перекладу цілих текстів http://abbyy.ru
Promt 98 — професійна 32-розрядна система для автоматичного перекладу документів, що успадкувала одночасна лінгвістичні й інтерфейсні розробки систем машинного перекладу сімейства Stylus. Ця система складається з кількох модулів, пов'язаних між собою так називаним інтегратором. У її склад входить модуль FileTranslator для пакетної обробки великої кількості документів. Для цього необхідно вказати системі файли, який потрібно перевести, і запустити процес перекладу. Можна формувати чергу перекладу чи безпосередньо в модулі FileTranslator, чи відправляти на переклад документи, відкриті в системі "Промт". Модуль WebView — броузер, що дозволяє одержати синхронний переклад HTML-сторінок при роботі в Internet. WebView містить два вікна для відображення HTML-сторінок: верхнє відображає вхідну сторінку, отриману з Internet, нижнє — її переклад зі збереженням посилань, зображень, вставлених об'єктів і ін. Здійснювати перехід по посиланнях можна як у верхнім вікні, так і в нижньому. Функціональні можливості WebView як Internet-броузера відповідають можливостям Internet Explorer. Крім того, WebView надає можливість користувачу виконати переклад запитів для пошукових серверів, змінювати напрямок перекладу, уводити нові слова і словосполучення в словники. Модуль QTrans використовується для перекладу невеликих неформатованих текстів з буфера обміну чи введених із клавіатури. Promt 98 дозволяє виконати переклад для трьох мовних пар у двох напрямках: англійський – російський, німецький – російський і французький – російський. Система підтримує формати: .txt, .doc, .rtf, .wri, .htm; має інтуїтивно зрозумілий інтерфейс. Promt 98 вмонтована в Word і Excel, вона використовує системи перевірки правопису LingvoCorrector, "Пропис", "Орфо" і ін.; надає можливість користувачу вибрати варіант перекладу серед кількох пропонованих.
Система Pars має такі особливості, як одночасна робота багатьох користувачів; проста процедура поповнення словників, що дає можливість налаштувати систему на потрібні тематики. Система надає користувачам наступні можливості: задавати словники потрібної тематики і встановлювати їхню пріоритетність (це буває зручно, коли зустрічається слово, що має кілька перекладів, система вибирає те значення, що знаходиться в словнику з найбільшим пріоритетом); автоматично транслювати власні імена: наприклад, англійські чи прізвища назви міст можна просто записати українськими буквами; вибирати той варіант перекладу, що найбільше підходить по тексту з пропонованих системою варіантів; робота безпосередньо в WinWord зі збереженням формату вхідного тексту. Найбільш цікаві для нас словники системи Pars:

- словник загальновживаної лексики (35000 слів);

- програмування (25000 термінів);

- технічний (77000 термінів);

- радіоелектроніки (50000 термінів);

- мікроелектроніки (20000 термінів);

- економічний (55000 термінів);

- екологічний (18000 термінів);

- медичний (20000 термінів).

Всього в спеціалізованих словниках системи 400000 термінів.

Система Stylus має дуже зручний інтерфейс, надає можливість перевести буфер обміну, замінити частину тексту на її переклад чи перекласти цілий документ і зберегти переклад як окремий документ. Однієї з додаткових можливостей системи є зміна напрямку перекладу: Stylus автоматично визначає мову вхідного тексту, і якщо вона змінилася, те перепитує, потрібно чи змінити напрямок перекладу. Stylus вмонтований у Word і Excel; використовує словники Lingvo чи "Контекст", системи перевірки орфографії "Пропис", LingvoCorrector чи "Орфо", має способи роботи в Internet, а також працює із системою розпізнавання символів FineReader. На кожну мовну пару Stylus має по 18 спеціалізованих словників — з інформатики, математики, телекомунікацій, медицини й ін.

Socrat — Ще одна професійна система перекладу. Уступає в інтерфейсі вище описаним системам, працює вона тільки з англійською і російською мовами, розпізнає тільки текстовий формат без розбивки на рядки, серед спеціалізованих словників є лише комп'ютерний і бізнесовий, втоматично враховує тематику. Але якість перекладу тексту системою Socrat трохи краще, ніж в інших. http://it.ru/arsenal
Система "Коперник" являє собою результат багаторічної роботи колективів фірми "Лінгвістика 93", галузевої лабораторії Міністерства освіти України і Національної Академії Наук. Система виконує прямий і зворотний переклад, працює з англійським, німецьким, російською й українською мовами. Проект "Коперник" успадкував розробки фірми "Лінгвістика 93" і об'єднав у єдиний комплекс нові версії перекладачів "Парс", "Парс/У', "Rump" і нові російсько-німецький і українсько-німецький перекладачі.
В Україні в 1996 р. фірма Медиком розробила систему російсько-українського перекладу "RUMP", що використовується у Верховній Раді, Кабінеті Міністрів, Адміністрації Президента, у навчальних закладах і науково-дослідних інститутах. Перша у світі система англо-українського перекладу — "ПАРС/У" була розроблена фірмою "Лінгвістика 93" у 1996р. 

Зауваження: після машинного перекладу обов’язково перечитуйте те, що видала програма! Перлів в українській мові багато :)

Translate.Net* — безкоштовна програма з відкритими вихідними текстами, яка працює як клієнт до різноманітних мережевих перекладачок, тлумачних та двомовних словників. Вона розроблена із зручним інтерфейсом, щоб дозволити використати різні сервіси з одного місця.

У порівнянні із звичайним програмним забезпеченням для перекладів, яке використовує словники розміщені на диску комп'ютера, Translate.Net потребує набагато менше місця на диску. Також можливість отримувати переклади від різних джерел підвищує надійність перекладу. З іншого боку, Translate.Net потребує з'єднання із інтернетом, через який відсилає Ваші запити та отримує переклади. Тому, якщо Ви потребуєте підвищеної безпеки Ваших перекладів або не маєте можливості у потрібний час знаходитися у мережі інтернет, Вам потрібно використовувати інші рішення.

Translate.Net може показувати рекламні повідомлення (текстові чи графічні) базуючись на контексті фраз які ви перекладаєте, та тем і мов які Ви використовуєте. Рекламні повідомлення аналогічні за виглядом та поведінкою до рекламних повідомлень на сайтах.

Маючи українське походження, програмою повністю і найширше підтримується саме українська мова у різних напрямках перекладу з багатьма іноземними мовами http://translateclient.googlepages.com
Професійні системи і середовища для перекладу

Як непогана професійна альтернатива наведеному софту є такі штукенції як середовища для перекладу (не плутати з машинними перекладачами). Принцип дії в них досить цікавий і теоретично перекладати має набагато краще. Єдина річ – їх потрібно налаштовувати, вдосконалювати, вчити. Це досить рутинна, громіздка й довга праця, але займаючись професійним перекладом протягом довгого часу це можна назвати «вищим пілотажем».

Детальною інформацією про них не володію, так як ще не зустрічав їх «наживо». Але дещо можу сказати. Принцип дії ґрунтується на використанні готових словникових статтей з перекладами, чи підключенні машинного перекладача до програми автоматичного перекладу програми. Їх можливості набагато ширші ніж у звичайних програм типу Multilizer* чи Passolo*.
CAT tools - середовища для перекладу. Суттєво полегшує роботу з технічним перекладом, економлячи час на перекладі однотипних чи й однакових речень (частенько буває, що фрази відрізняються на одне-два слова), допомагають узгоджувати термінологію тощо. Використовують Традос, SDLX, WordFast (декілька років тому був безкоштовним), ІВМ Translation Manager. Звісно, більшість з цих програм коштують немалі гроші, але ж на те й існують ліки... Це програмні продукти, побудовані на технології ТМ - (Translation Memory - пам'ять перекладу) спрямовані на перекладачів-професіоналів. Тобто програма заздалегідь або в процесі перекладу розбиває текст на сегменти (наприклад, за реченнями, але можна задати інший критерій). Створюється (або підключається створена раніше) ТМ. Далі принцип роботи такий. Перекладач перекладає активний сегмент і підтверджує його. Підтверджений переклад разом з оригіналом записується в базу ТМ. Переходять до наступного сегменту. Програма автоматично здійснює пошук в базі і пропонує перекладачу ряд варіантів перекладу відповідно до заданого відсотка співпадінь. Перекладач може ввести свій варіант або ж обрати з пропонованих і відредагувати його. Після підтвердження переклад вноситься в базу. І т.д. При авто перекладі ці пакети вимагають складання словників, і хоча це значно прискорює роботу надалі, сам процес їх створення не є швидким. Ще одна проблема — укладання дуже чіткого словника виключень, адже при автоматичному перекладі ресурсів програмних додатків слід уникати перекладу досить таки великого переліку службових слів і символів. Випадковий переклад такого слова тим таки Традосом може зіпсувати роботу. Використання ТМ з вичиткою в процесі не вимагає укладання переліку виключень, і використання словника є необов'язковим.

При цьому є безліч різних налаштувань для зручності роботи. Їх можна міняти в залежності від типу тексту. ТМ може дозволяти зберігання кількох різних варіантів перекладу для одного оригіналу - таким чином, знімається проблема винятків. Паралельно можна створювати словники. Тоді програма автоматично виявлятиме слова в активному сегменті, які містяться в словнику і їх переклад можна вставляти гарячою клавішею. Якщо перекладач не певен, яке зі значень терміну використовується в проекті, чи в якомусь формулюванні, можна здійснювати пошук слів чи фраз у ТМ також із заданим відсотком співпадінь. При всьому цьому робочий файл зберігає й оригінал і переклад, їх можна редагувати, оновлюючи при цьому ТМ. ТМ можна редагувати й окремо. Коли файл перекладено, то з нього створюється переклад, структура якого ідентична оригіналу (дуже зручно, якщо оригінал має нагромадження стилів, шрифтів, форматувань тощо). Додаткова перевага - над одним перекладом може працювати декілька перекладачів, зберігаючи єдність стилю і термінології.

IBM Translation Manager, Loc Studio писалися під локалізацію конкретних продуктів, а є інші програми, котрі є універсальними і використовуються технічними перекладачами в усьому світі. Зокрема, Традос зручний тим, що вішається у вигляді макросу на Ворд. SDLX також дозволяє імпортувати в себе й експортувати назад уже перекладеними різнотипні файли. Тут зібрана деяка інформація про Традос та подібні пакети: http://tempora.com.ua/tmp/tm_trados.doc
Promt Expert – професійна версія системи перекладу текстів, розроблена спеціально для професійних перекладачів, перекладацьких бюро, постачальників корпоративних рішень і великих промислових виробників - користувачів, яким потрібен ефективний інструмент для підвищення продуктивності праці при обробці великих обсягів технічних текстів і документації. Програма пропонує цілий ряд спеціальних можливостей, призначених для професійних перекладачів і менеджерів по локалізації:

  *
Інтеграція з TM TRADOS®. За допомогою спеціальної програми-інтерфейсу PROMT for TRADOS (P4T) користувач одержує відмінну можливість автоматизації перекладацького процесу шляхом створення технологічного ланцюжка TRADOS + PROMT Expert: сполучення функцій машинного перекладу і Translatіon Memory робить PROMT Expert 7.0 ефективним помічником професійного перекладача.

  *
Витяг термінології. У складі продукту поставляється програма для витягу і керування термінологією, що дозволяє оптимізувати роботу з термінологією і забезпечує послідовне вживання спеціальних термінів у текстах різної тематики. Інструменти роботи з термінологією автоматизують один із найскладніших етапів роботи перекладача - переклад спеціальних термінів.

  *
Керування словниками. Можливість самостійно працювати зі словниковими базами системи дозволяє професійним перекладачам безпосередньо контролювати якість перекладу. Користувачі PROMT Expert 7.0 можуть самостійно підключати користувальницькі словники, поповнювати й редагувати словники та поєднувати кілька словників.

  *
Вбудована OCR-система для перекладу графічних файлів.

  *
Інтеграція функцій перекладу в Mіcrosoft Offіce System (Word®, Excel®, Outlook®, PowerPoіnt®, FrontPage®).

  *
Можливість перекладу XML-документів за заданими правилами перекладу

За результатами використання PROMT Expert 7.0 у великих проектах продуктивність роботи бюро перекладів або відділу локалізації зростає на 40-60% і складає до десятків тисяч сторінок перекладу на місяць http://promt.ru
Зауваження: якщо планується використання програм - шаблонних перекладачів, то слід зважити на якість і розмір використовуваного словнику, адже від них залежить якість перекладу. А тим, кому припаде до душі усе робити вручну, на перших порах, не обійтися без ляпсусів у перекладі. Проте, це звичайна практика.

Словники і глосарії. Переклад у Тенетах
Для перекладу вам знадобляться різноманітні українсько-ххх словники та перекладачі. Крім того переклад можна проводити і в on-line режимі:
· укр<->рос перекладач http://uaportal.com/cgi_bin/translator.cgi http://uaportal.com/ukr/Translator 

· укр<->рос перекладач http://pere.slovnyk.org.ua/cgi-bin/pere.cgi?l=uk_UA
· укр<->анг<->рос перекладач  http://perevod.startua.com
· укр<->анг онлайн словник технічних термінів  http://dict.linux.org.ua
· Англійсько-Білорусько-Польсько-Російсько-Український тлумачний словник http://slovnyk.org.ua , http://slovnyk.org , http://pere.slovnyk.org.ua , http://pere.slovnyk.org , http://pere.sf.net
· укр<->анг словник  http://ukrmova.virtualave.net/dictios/online/index_ua.htm
· анг->укр (онлайн) http://lingresua.tripod.com/cgi-bin/olenuapro.pl 

· рос<->укр словник http://flesh-flash.narod.ru/dictionaries Фактично це той самий словник Уліс, який входить в пакет Рути. Вимагає GTK+, словників там є багатенько
· Словник іншомовних слів  http://pcdigest.net/ures/book/sis.shtml
· Словозміна, синонімія, транскрипція, антонімія та фразеологія української мови http://lcorp.ulif.org.ua/dictua Це онлайн версія проекту "Словники України". Словник не повний, але доволі насичений і обґрунтований. Програму, мабуть, можна десь купити, але і зустрічаються посилання на піратські версії  http://thenewz.info
· Багатомовний словник StarDict (можна встановити анг->укр напрямок перекладу). Там і купа словників, GTK - GIMP Toolkit, бібліотека типу MFC для GUI. Він існує, як онлайновий Причому працює і в Linux й у Windows. Стардікт є вільний. http://stardict.sf.net http://stardict.sourceforge.net Для встановлення під Windows прочитайте спершу http://ukrface.org.ua/VS_Slovnyk.html
· Словники для OpenOffice.org, DICT, Gnome, Gszotar  http://vesna.org.ua/prg/index.html
· Словники для ABBYY Lingvo: укр<->анл http://fr5.abbyy.com/LingvoDict/UkrEng.zip та укр<->анг<->рос<->нім http://lingvo.multikulti.ru/Ukrainian%20-%20Index.html або укр<->анг словники на http://lingvoda.ru/dictionaries/index.asp Також десь у мережі є ще укр<->рос. До речі, словники для Лінгво можна самому робити. Правда, займає багато часу
· Онлайн транслітератор  http://litopys.org.ua/links/intrans.htm
· Російсько-український словник сталих виразів. Містить російські фразеологізми, типові синтаксичні сполуки і їхні українські відповідники. Сталі звороти проілюстровані прикладами http://rosukrdic.iatp.org.ua
крок 6. ПРОГРАМИ ЯКІ ПОТРІБНІ В ОКРЕМИХ ВИПАДКАХ

Ось здавалось би усе, що потрібно вже є, аж ні. Останнім часом виробники програм не безпідставно все частіше використовують різні методи для захисту інформації від несанкціонованого копіювання, перекладу, зміни, крекінгу, а також для стиснення файлів внутрішніми пакувальниками. Такі файли (мова йдеться про *.exe і *.dll) відкрити звичайними програмами редагування не можливо. В основному пакується UPX’ом* різних версій або ASPack.

Будь-який переклад належить починати з розвідки, тобто аналізувати із чим зіштовхнуся. Для цієї мети можна використовувати eXeScope* або ResHacker*. Програми легкі, прості й візуальні у викорситанні. Якщо в них усе відкривається без проблем і помилок, значить файл "чистий", тобто не запакований, проблем менше… Якщо ресурси відкриваються у вигляді знаків питань або взагалі програма висне з помилкою – є пакування. Далі, перш ніж розпакувати файл, треба довідатися, чим він упакований.

Непоганий аналізатор файлів – PEi v0.93. Річ у господарстві незамінна. Визначить, чим запакований PE-файл, знайде точку входу (заодно і секцію покаже) або визначить використаний компілятор (правда, останнє - поганенько). Зате пакувальники/протектори визначає коректно. Є можливість додати виклик у контекстне меню. У цій версії дійсно багато нового. Автор навіть не полінувався приладнати дизасемблер. Словом - утиліта однозначно вартує того, щоб приділити їй БАГАТО уваги. Також PEi v0.93 сама може розпакувати файли. http://peid.has.it
Language2000 — програма для визначення компілятора, стискувача, шифратора файла http://farrokhi.net/language
Тепер про розпакувальників.

Quick Unpack - інструмент для швидкого автоматичного розпакування програм, запакованих простими пакувальниками файлів, (як, наприклад, UPX*, ASPack 2.12, FSG 1.33/2.0, MEW10, MEW11, PECompact 1.X/2.x). Також розпакувальник легко справляється зі скрембльованими (щось типу зашифрованими) запакованими файлами http://clabz.com/hot/qu07.rar
ASPack — стискувач виконуваних файлів Win32 http://aspack.com «Знімається» без проблем разом з розпакувальником із красномовною назвою ASPack Die http://cracklab.ru/download/get.php?g=96
ASProtect - v2.0 може «зняти» Stripper v2.11 RC1 http://cracklab.ru/download/get.php?g=30

ACProtect допоможе «зняти» ACProtect Stripper 1.0 http://cracklab.ru/download/get.php?g=28
UPX* — знаменитий пакувальник-розпакувальник виконуваних файлів. Він сам може розпаковувати свої файли, але початківці бояться командного рядка, а UPX* саме в ньому http://upx.tsx.org
Але тепер з'явилася оболонка на UPX*, що дуже візуальна. http://cracklab.ru/download/get.php?g=109
З Aramdillo я ще не зіштовхувався...

PECompact — інструмент стискування виконуваних файлів Windows 9x/NT4/w2k (*.exe, *.dll, *.scr, *.ocx.) http://collakesoftware.com
Наведені програми можна використовувати й для власних цілей. Захищений від копіювання інформації файл – гарний відсіч псевдо перекладачам. Однак захист дається ціною збільшення в розмірах самого файлу.

Клавіатурні менеджери

Ще одна лінійка корисних програм – це такі, що допомагають при наборі й обробці тексту. Сюди можна віднести клавіатурні автоперемикачі розкладки, транслітератори, і трансформатори тексту з одного кодування в інше. Перші приносять відчутний приріст у наборі тексту, правда через деякий час тісного користування, пришвидшуючи його набір. Тоді як другими виникне потреба користуватись вкрай рідко, але раз ми орієнтуємося на професійний переклад то в арсеналі, себто загашнику, потрібно мати і їх.

Punto Switcher – автоматичний перемикач розкладки клавіатури. Програма працює, використовуючи принцип неможливості поєднань деяких букв для російської й англійської мов. Можна привчити її і до української, але залишаються (рідко) проблеми виправлення деяких слів та не розпізнавання української літери і. Гнучка система навчання, гаряча вставка, інше. Безкоштовна.

Arum Switcher – призначений для виправлення тексту, набраного помилково в іншій розкладці клавіатури. Наприклад, при наборі тексту ви забули перемкнути розкладку з англійського на українську мову й замість слова "Привіт" набрали "Ghbdsn". Вам досить натиснути дві клавіші (за умовчанням встановлені права клавіша Ctrl+Windows), і текст буде виправлений. Безкоштовна.

Клавіатурний Нінзя – автоперемикач розкладки клавіатури. Безкоштовна.

Трансформатори тексту. Робота з текстом
Bitobit ТрансLit – Програма уміє перекладати текст із трансліту на кирилицю й назад. Крім стандартного віконного режиму роботи містить ще два ­ мобільний, такий, що перекладає текст у буфері обміну, і режим "на льоту", замінюючи кириличні символи англійськими (або навпаки) прямо під час набору. Працює 30 запусків, далі треба реєструвати.

TP Transliter* 2003 – перекодовує із трансліту в кирилицю й навпаки, між різними кодуваннями (KOI, Win, Mac). Перекодовує не лише окремі символи, а й групи символів, якими можуть бути й слова. Може бути налаштована для будь-яких кодувань. Ви самі можете створювати додаткові профайли для розширення можливостей програми (кількість профайлів необмежена). Абсолютно безкоштовна й вільна для поширення програма (після 15-денного тестового використання потрібно зареєструвати. Реєстрація БЕЗКОШТОВНА). Український інтерфейс. Файл допомоги українською та англійською мовами.

Flashpaste Lite – якщо вам, з тих або інших причин, доводитися часто друкувати одні і ті ж текстові блоки (вставляти вітання або власні координати в електронній пошті, вводити своє ім'я й електронну адресу на web­сайтах і т. д.), то вам пригодиться програма Flashpaste. Вона дозволить не робити одну й ту ж роботу багато раз. Безкоштовна.

Compare It!* – утиліта для порівняння і злиття файлів. Дві панелі, підсвічування відмінностей у рядках, вбудований редактор з підсвічуванням синтаксису, друк, звіти, порівняння Word і Excel файлів. А також: підтримка Unicode, зовнішніх конверторів, виявлення переміщених блоків, кольори, що настроюються, швидке порівняння. При роботі над будь-яким хоч трохи складним проектом (будь то літературний твір або програмний продукт), як правило, з’являються декілька версій робочих файлів. Якщо з моменту появи різних версій пройшла певна кількість часу, навіть самому авторові часто важко розібратися, чим саме вони розрізняються. Ситуація посилюється, якщо доводиться розбиратися із чужими файлами. Легко справитися з проблемою численних версій дозволяє програма Compare It!*. Цей продукт призначений для наочного порівняння файлів і їх правки на основі виявлених відмінностей. Робота з Compare It починається з вибору файлів для порівняння. Програма обробляє файли попарно - відповідно, необхідно відібрати два. Compare It!* - це гнучкий, могутній і зручний інструмент, який можна застосовувати в найрізноманітніших сферах: від порівняння версій програм до контролю змін системного реєстру, так що він може бути корисний переважній більшості користувачів незалежно від їх професійних інтересів. Підтримка розширень (PDFtoText, LineSorter, Dfm2Txt, Bin2Hex і ін.).

FileDiff — програма для порівняння двох текстових файлів. Двохпанельне вікно, виділення кольором, суміщення однакових кусків. Зручно... http://fileware.co.uk/products.htm
Окремо слід звернути увагу при перетворенні тексту у символьне подання. Що використовується у веб-програмуванні та зустрічається у формах програм, написаних на Делфі. Тексти у це кодування вміє перетворювати тільки одна мені відома програма, це — Штирлиц. Для орієнтації подаємо таблицю перекодування латинських символів:

Позначення символів ISO Latin 1 та їх HTML код

	Номер
	Символ
	HTML

код
	Номер
	Символ
	HTML

код
	Номер
	Символ
	HTML

код
	Номер
	Символ
	HTML

код

	0
	
	
	64
	@
	&#64;
	128
	€
	&#128;
	192
	À
	&#192;

	1
	
	
	65
	A
	&#65;
	129
	�
	&#129;
	193
	Á
	&#193;

	2
	
	
	66
	B
	&#66;
	130
	‚
	&#130;
	194
	Â
	&#194;

	3
	
	
	67
	C
	&#67;
	131
	ƒ
	&#131;
	195
	Ã
	&#195;

	4
	
	
	68
	D
	&#68;
	132
	„
	&#132;
	196
	Ä
	&#196;

	5
	
	
	69
	E
	&#69;
	133
	…
	&#133;
	197
	Å
	&#197;

	6
	
	
	70
	F
	&#70;
	134
	†
	&#134;
	198
	Æ
	&#198;

	7
	
	
	71
	G
	&#71;
	135
	‡
	&#135;
	199
	Ç
	&#199;

	8
	
	
	72
	H
	&#72;
	136
	ˆ
	&#136;
	200
	È
	&#200;

	9
	
	
	73
	I
	&#73;
	137
	‰
	&#137;
	201
	É
	&#201;

	10
	
	
	74
	J
	&#74;
	138
	Š
	&#138;
	202
	Ê
	&#202;

	11
	
	
	75
	K
	&#75;
	139
	‹
	&#139;
	203
	Ë
	&#203;

	12
	
	
	76
	L
	&#76;
	140
	Œ
	&#140;
	204
	Ì
	&#204;

	13
	
	
	77
	M
	&#77;
	141
	�
	&#141;
	205
	Í
	&#205;

	14
	
	
	78
	N
	&#78;
	142
	Ž
	&#142;
	206
	Î
	&#206;

	15
	
	
	79
	O
	&#79;
	143
	�
	&#143;
	207
	Ï
	&#207;

	16
	
	
	80
	P
	&#80;
	144
	�
	&#144;
	208
	Ð
	&#208;

	17
	
	
	81
	Q
	&#81;
	145
	‘
	&#145;
	209
	Ñ
	&#209;

	18
	
	
	82
	R
	&#82;
	146
	’
	&#146;
	210
	Ò
	&#210;

	19
	
	
	83
	S
	&#83;
	147
	“
	&#147;
	211
	Ó
	&#211;

	20
	
	
	84
	T
	&#84;
	148
	”
	&#148;
	212
	Ô
	&#212;

	21
	
	
	85
	U
	&#85;
	149
	•
	&#149;
	213
	Õ
	&#213;

	22
	
	
	86
	V
	&#86;
	150
	–
	&#150;
	214
	Ö
	&#214;

	23
	
	
	87
	W
	&#87;
	151
	—
	&#151;
	215
	×
	&#215;

	24
	
	
	88
	X
	&#88;
	152
	˜
	&#152;
	216
	Ø
	&#216;

	25
	
	
	89
	Y
	&#89;
	153
	™
	&#153;
	217
	Ù
	&#217;

	26
	
	
	90
	Z
	&#90;
	154
	š
	&#154;
	218
	Ú
	&#218;

	27
	
	
	91
	[
	&#91;
	155
	›
	&#155;
	219
	Û
	&#219;

	28
	
	
	92
	\
	&#92;
	156
	œ
	&#156;
	220
	Ü
	&#220;

	29
	
	
	93
	]
	&#93;
	157
	�
	&#157;
	221
	Ý
	&#221;

	30
	
	
	94
	^
	&#94;
	158
	ž
	&#158;
	222
	Þ
	&#222;

	31
	
	
	95
	_
	&#95;
	159
	Ÿ
	&#159;
	223
	ß
	&#223;

	32
	
	&#32;
	96
	`
	&#96;
	160
	
	&#160;
	224
	à
	&#224;

	33
	!
	&#33;
	97
	a
	&#97;
	161
	¡
	&#161;
	225
	á
	&#225;

	34
	"
	&#34;
	98
	b
	&#98;
	162
	¢
	&#162;
	226
	â
	&#226;

	35
	#
	&#35;
	99
	c
	&#99;
	163
	£
	&#163;
	227
	ã
	&#227;

	36
	$
	&#36;
	100
	d
	&#100;
	164
	¤
	&#164;
	228
	ä
	&#228;

	37
	%
	&#37;
	101
	e
	&#101;
	165
	¥
	&#165;
	229
	å
	&#229;

	38
	&
	&#38;
	102
	f
	&#102;
	166
	¦
	&#166;
	230
	æ
	&#230;

	39
	'
	&#39;
	103
	g
	&#103;
	167
	§
	&#167;
	231
	ç
	&#231;

	40
	(
	&#40;
	104
	h
	&#104;
	168
	¨
	&#168;
	232
	è
	&#232;

	41
	)
	&#41;
	105
	i
	&#105;
	169
	©
	&#169;
	233
	é
	&#233;

	42
	*
	&#42;
	106
	j
	&#106;
	170
	ª
	&#170;
	234
	ê
	&#234;

	43
	+
	&#43;
	107
	k
	&#107;
	171
	«
	&#171;
	235
	ë
	&#235;

	44
	,
	&#44;
	108
	l
	&#108;
	172
	¬
	&#172;
	236
	ì
	&#236;

	45
	-
	&#45;
	109
	m
	&#109;
	173
	​
	&#173;
	237
	í
	&#237;

	46
	.
	&#46;
	110
	n
	&#110;
	174
	®
	&#174;
	238
	î
	&#238;

	47
	/
	&#47;
	111
	o
	&#111;
	175
	¯
	&#175;
	239
	ï
	&#239;

	48
	0
	&#48;
	112
	p
	&#112;
	176
	°
	&#176;
	240
	ð
	&#240;

	49
	1
	&#49;
	113
	q
	&#113;
	177
	±
	&#177;
	241
	ñ
	&#241;

	50
	2
	&#50;
	114
	r
	&#114;
	178
	²
	&#178;
	242
	ò
	&#242;

	51
	3
	&#51;
	115
	s
	&#115;
	179
	³
	&#179;
	243
	ó
	&#243;

	52
	4
	&#52;
	116
	t
	&#116;
	180
	´
	&#180;
	244
	ô
	&#244;

	53
	5
	&#53;
	117
	u
	&#117;
	181
	µ
	&#181;
	245
	õ
	&#245;

	54
	6
	&#54;
	118
	v
	&#118;
	182
	¶
	&#182;
	246
	ö
	&#246;

	55
	7
	&#55;
	119
	w
	&#119;
	183
	·
	&#183;
	247
	÷
	&#247;

	56
	8
	&#56;
	120
	x
	&#120;
	184
	¸
	&#184;
	248
	ø
	&#248;

	57
	9
	&#57;
	121
	y
	&#121;
	185
	¹
	&#185;
	249
	ù
	&#249;

	58
	:
	&#58;
	122
	z
	&#122;
	186
	º
	&#186;
	250
	ú
	&#250;

	59
	;
	&#59;
	123
	{
	&#123;
	187
	»
	&#187;
	251
	û
	&#251;

	60
	<
	&#60;
	124
	|
	&#124;
	188
	¼
	&#188;
	252
	ü
	&#252;

	61
	=
	&#61;
	125
	}
	&#125;
	189
	½
	&#189;
	253
	ý
	&#253;

	62
	>
	&#62;
	126
	~
	&#126;
	190
	¾
	&#190;
	254
	þ
	&#254;

	63
	?
	&#63;
	127
	�
	&#127;
	191
	¿
	&#191;
	255
	
	


Перевірка правопису
Spell Checker – утиліта, що дозволяє виявляти помилки по ходу введення тексту в будь­якому текстовому полі. Навіть якщо програма не має у своєму розпорядженні своїх засобів орфографії, Spell Checker вкаже на неправильно введене слово. На жаль, правильний варіант написання слів не пропонується. Спеціальні вимоги: безкоштовний пакет перевірки орфографії GNU ASpell і словники для нього (російський, український, англійський). Безкоштовна.

крок 7. ЛІТЕРАТУРНІ І МОВНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ


Для виконання дійсно якісного, професійного перекладу, звичайно, перш за все потрібне досконале знання рідної мови, комп’ютерної термінології, здатність виразити й пояснити думки написані англійською, її детальне розуміння, відповідність перекладу державним стандартам. Яким стандартам? – спитаєте ви. Чинним нормам лексики й орфографії української мови, правилам вживання і написання слів іншомовного походження. Каму захочєца чітатиабалдєна здєланий пєрєклад? Отже, Вам у допомогу, рекомендую користуватися такими джерелами інформації:

З метою підвищення якості тексту, бажано дотримуватись правил  орфографічного словника Українського мовно-інформаційного фонду НАН України http://ulif.mon.gov.ua/ulp/dict_all
Нові слова або вузькі терміни, яких нема у словнику, пишуться за аналогією зі спорідненими словами, якщо такі у словнику є, у відповідності до правил чинного українського правопису.
Якщо у словнику нема споріднених слів, або аналогія з ними та чинний правопис не дають однозначної відповіді щодо написання нового слова, то питання про його написання вирішується автором у відповідності до інших авторитетних джерел та з урахуванням думки спільноти. Це означає, що складні для перекладу слоформи та словосполучення варто обговорювати перед написанням, наприклад, на відповідних тематичних форумах.

Правопис української мови станом на 2007 рік* — безперечно головний документ, як і в праві — Конституція України чи у християнській релігії — Біблія. Але зразу оговорюся що незавжди його варто дотримуватися. Вкотре згадуючи споконвічну русифікацію України, зазначу, що з 20-30-их рр. XIX ст. наш правопис зазнав критичних змін. Первісні та корінні українські слова були замінені на русизми з метою навмисної «підгонки» нашої мови до російської, що було однією з частин плану винищення українців, як нації. Русизмами, які уже давно вкорінились і досить часто вживаються можна назвати такі слова як (у дужках первісний варіант): об’ява (оголошення), голубий колір (блакитний), видалити (вилучити), відмінити (скасувати), жирний шрифт (грубий, товстий), курсив (нахилений), настройка (налаштування), область (ділянка), папка (тека), підписка (передплата), помітка (позначка), правка (редагування), пробіл (пропуск), пустий (порожній), управління (керування), представлення (подання), співпадати (збігатися); аналогічно як і слова іншомовного походження а конкретно англійського: браузер (оглядач), маркер (позначка) тощо. Цей список можна продовжувати ще довго. Таких спірних слів хватає, що дає певну незлагодженість і диференціацію українських перекладів. Страждають перш за все користувачі програм, для яких важко сприймати деякі вирази що уже вжилися візуально. Наприклад Майкрософт рекомендує при перекладі програм кнопку «ОК» не перекладати, бо вона уже сприймається користувачами візуально і якщо там написати якесь інше слово, а в українській мові це ніщо інше як «гаразд», то пошуки кнопки у вікні програми затягнуться на деякий довший час, що пригальмовує роботу з програмою і вносить незручності. Також користувачі неоднозначно можуть сприйняти одні й ті самі за функціональністю кнопки: «видалити», «вилучити»; «скасувати», «відмінити», «відхилити»; «ОК», «так», «гаразд», «добре»; «прийняти», «застосувати»; «допомога», «довідка», «справка»; «кінець», «готово», «закінчити»; «по замовчуванню», «за промовчанням», «звичайно», «усталено», «прийнято». Досконало тут не розберешся, адже й в англійській часто ми стикаємося з аналогічними термінами суть яких майже однакова: «remove», «delete», «cut»; «OK», «confirm», «accept»; «preference», «options». Перекладачі та програмісти ПЗ сперечаються між собою яке слово правильніше використовувати, іншим наплювати, держава слабо керує цими процесами, українська мова зазнає змін, руйнації.

Ще одне, досить інформативне джерело, — Англо-український тлумачний словник з обчислювальної техніки*, Інтернету і програмування. Вже існує у двох виданнях. Перше видання словника містить більше 11 700 термінів, абревіатур і акронімів, які використовують у сегментах комп'ютерної техніки, програмування, обчислювальних мереж, а також основних прикладних сферах. Видання призначене для спеціалістів у галузі обчислювальної техніки, а також для широкого кола читачів, яким цікаві сучасні інформаційно-комунікаційні технології. Друге видання цього словника, до роботи над яким залучено провідних українських експертів в галузі лінгвістики та інформаційних технологій, стане у пригоді широкому колу спеціалістів, які користуються комп'ютерними технологіями для реалізації своїх особистих ідей, проектів та інтересів, так чи інакше пов'язаних з інформаційними технологіями.


Тезаурус з комп'ютерної лексикографії (онлайн-версія аналогічного комп'ютерного словника) – представляє терміносистему комп’ютерної ідеографії, яка на сьогодні налічує 75 термінів. Одиниці є характерними для цього типу словників – це іменники й іменниково-іменникові чи іменниково-прикметникові словосполучення в різних комбінаціях (також у формі абревіатур) обсягом від 2 до 4 слів. Переважна частина одиниць стосуються тільки предметної галузі, але є й спільні з іншими мовознавчими розділами. Макроструктура тезауруса представлена родо-видовим деревом термінів http://mova.info/Page3.aspx?l1=188&vocid=1
Glossary – глосарій по ключовим словам http://it.ridne.net/glossary
Також можуть пригодитися наступні офіційні правила ведені зведені та подані у таблицях.

Правила транслітерування англійськомовного тексту
Щоб написати літерами української абетки власну назву, написану англій​ською мовою, треба виконати такі дії:

1. Написати транскрипцію власної назви, скориставшись словником, або отримати її від фізичної чи юридичної особи-заявника.

2. Подати кожен транскрипційний знак чи знакосполуку відповідною українською літерою чи літеросполукою за допомогою наведеної далі таблиці.

3. Скоригувати передання подовжених голосних: якщо подовженість голосного звуку спричинена наявністю літери r після відповідної цьому звукові голосної літери у слові, то українську літеру р у транслітерації відтворюємо (work - [wə:k] - ворк).
4. Відтворити літеру р на місці англійських ~r  і ~re  в кінці слова (fire - ['faɪə] - файр).
5. Узгодити отриманий текст з нормами українського правопису за правилами:

Англо-українська таблиця транслітерації
	Ч/ч
	Транс​крип​ційні знаки англій​ської мови
	Україн​ські літери
	Ч/ч
	Транс​крип​ційні знаки англій​ської мови
	Україн​ські літери

	1 
	α:, ɑ:, a
	а
	15 
	ɪ
	е7

	2 
	ʌ
	о1
	16 
	
	й8

	3 
	
	а2
	17 
	
	і2

	4 
	b
	б
	18 
	j
	й

	5 
	v
	в
	19 
	k
	к

	6 
	w
	у3
	20 
	l
	л

	7 
	
	в2
	21 
	m
	м

	8 
	h
	х4
	22 
	n
	н

	9 
	
	г2
	23 
	ŋ
	нґ9

	10 
	g
	ґ
	24 
	
	н2

	11 
	d
	д
	25 
	ɔ, ɔ:, ɒ, o
	о

	12 
	ʤ
	дж
	26 
	p
	п

	13 
	e, æ
	е
	27 
	r
	р

	14 
	ə, ə:, ɜ:
	а5
	28 
	s
	с

	15 
	
	о1
	29 
	t
	т

	16 
	
	у6
	30 
	θ
	т

	17 
	
	е2
	31 
	u,  ʊ,  u:
	у

	18 
	ʒ
	ж
	32 
	f
	ф

	19 
	z,  ð
	з
	33 
	ʧ
	ч

	14 
	i:
	і
	34 
	ʃ
	ш


	1   На місці англійської літери о.
2   В усіх інших випадках.

3   У запозичених через російську мову словах: Уельс, Ґолсуорсі та ін.

4   У запозичених через російську мову словах: хокей, хобі, хол та ін.
	5  На місці англійської літери а.
6  На місці англійської літери u.

7  На місці англійської літери е в ненаголошеному складі.

8  Після транскрипційних знаків а, ə, ɔ.

9  В кінці слова.


Узгоджування транслітерації з нормами українського правопису
Щоб узгодити текст, отриманий після транслітерування з нормами українського правопису, треба кожне слово опрацювати за кожним пунктом наведеної в таблиці послідовності дій:

	Ч/ч
	Дія
	Приклад

	1. 
	Літеру і 


після д, т, ц, з, с, ч, ж, ш, р 

перед наступним приголосним


замінити на и
	electric ⇒ [ɪ'lektrɪk] ⇒ елéктрик ⇛ елéктрик
welding ⇒ [‘weldɪŋ] ⇒ вéлдінґ ⇛ вéлдинґ

	2. 
	Літеру і 

після голосної 

замінити на ї:
	protein ⇒ [protɛ'in] ⇒ протеін ⇛ протеїн;
produits ⇒ [prɔdųi] ⇒ продюі ⇛ продюї

	3. 
	Перед й:
	

	4. 
	
після д, т, ц, з, с, л, н  

вставити ь,
	new ⇒ [nju:] ⇒ нйу ⇛ ньйу

	5. 
	
після інших приголосних 

вставити апостроф,
	fuel ⇒ ['fjuəl] ⇒ фйýел ⇛ ф’йýел

	6. 
	
але перед йо 

та у франц. словах перед йу

апостроф не ставимо
	avverbio ⇒ [av'vɛrbio] ⇒ аввéрбйо

bureau ⇒ [byro] ⇒ бйурó

	7. 
	Літеросполуки йа, йе, йі, йу


замінити літерами я, є, ї, ю
	new ⇒ [nju:] ⇒ нйу ⇒ ньйу ⇛ нью,
fuel ⇒ [fjuəl] ⇒ фйуел ⇒ ф’йýел ⇛ ф’юел

bureau ⇒ [byro] ⇒ бйурó ⇛ бюрó

	8. 
	Літеросполуки ьа, ье, ьі, ьу 


замінити літерами я, є, і, ю
	figlia ⇒ [‘fiλa] ⇒ фільа  ⇛ фíля 

fargli ⇒  [‘farλi] ⇒  фáрльі  ⇛ фáрлі

	9. 
	Замість подвоєних приголосних


залишити одну літеру
	avverbio ⇒ [av'vɛrbio] ⇒ аввéрбйо ⇛ авéрбйо
elettro ⇒ [ɛ'lɛttro] ⇒ елéттро ⇛ елéтро


Існують й інші рекомендації й зауваження які ми тільки згадаємо, наприклад правила транскрибування (читання) англійського тексту. Ці правила забезпечено Держпатентом України у 2000 році відповідно до потреб експертного органу та патентних повірених України. Вони покликані забезпечувати одноманітне представлення літерами української абетки імен та назв іноземних заявників у заявках і патентах України з метою підвищення якості іменного пошуку патентної інформації. 

Рекомендації розглянуто 12.04.2001 р. на засіданні Науково-технічної ради Українського інституту промислової власності (далі – Укрпатент) і визнано прийнятними для практичного застосування в діяльності Укрпатенту.

Категорично не бажано створювати переклади на основі уже створених. Тобто перекладати потрібно з мови оригіналу, а не з русифікаторів, наприклад. Це не забороняє використовувати останні, вони, наприклад, можуть бути навідним інструментом, де можна запозичити деякі думки, чи способи локалізації. Не більше. Перекладаючи з оригіналу, ви тим самим забезпечите:

 Достовірність перекладу – не втрачається інформація, опущена з інших локалізацій.

 Первозданність і оригінальність перекладу. 

Швидкість створення – не потрібно чекати виходу інших локалізацій.


Сучасний стан теперішньої технічної (і не тільки комп’ютерної) лексики, граматики, термінології дуже неусталений, слабосформований і спотворений споконвічною русифікацією всього українського, а з недавнього часу спаплюжений жалюгідними американським перекладом деяких програмних продуктів Майкрософт. Через це ні професійний переклад ні робити вільних розробників програмного забезпечення не мають належний високий рівень.


Уже проводяться спроби класифікувати й визначити конкретну, сталу, вірну та відповідну традиціям і правилам української мови термінологію, усунути вплив діалектів. Над цим працюють науково-технічні інститути й університети з своїх галузей. Тому будь-які дослідження і робота в цьому напрямку надзвичайно цінні зараз для України.

Правила транслітерування україномовного тексту
Попри те, що вже щонайменше десяток років в міжнародній англійській мові використовуються сталі українські назви, багато хто пише їх з помилками або недоречно.

Kyiv - це офіційний переклад назви міста Київ. Давно затверджений у міжнародній англійській мові і 2007 року затвердженй у американській англійській мові. Стару назву Kiev (запроваджена в часи СРСР транслітерація з російської) доцільно використовувати виключно у випадках, коли Kyiv вжити неможливо. Наприклад, при роботі з різними програмними та веб-службами, де у базі даних Київ фігурує як Kiev і при написанні Kyiv програма/служба не працює.

Назви інших обласних центрів (областей) України: Cherkasy, Chernihiv, Chernivtsi, Dnipropetrovs'k, Donets'k, Ivano-Frankivs'k, Kharkiv, Kherson, Khmel'nyts'kyi, Kirivihrad, Luhans'k, Luts'k (Volyn), L'viv, Mykolaiv, Odesa, Poltava, Rivne, Simpheropol' (Crimea), Sumy, Ternopil', Uzhhorod (Zakarpattia), Vinnytsia, Zaporizhzhia чи Zaporizhia, Zhytomyr.

Щоб написати літерами англійської абетки слово, написане українською мовою, потрібно користуватись офіційною україно-англійською системою транслітерації, затверджена 19.04.1996 р. Комісією офіційної української термінології (рішення №9). Використання схваленої системи не обов'язкове для транслітерації іноземних імен в українській мові. Рішення 9 має застосовуватись для транслітерації Українських імен в англійській мові в законодавчих і офіційних актах.
Транслітерацію слід робити безпосередньо між українською і англійською мовами без використання будь-яких посередницьких мов. 

Примітка: для легшого написання допускається не писати апостроф замість м'якого знаку. Крім того, апостроф деколи відзначає м'які знаки, який також дозволяється упускати при транслітерації слова.

Україно-англійська таблиця транслітерації
	Українська буква
	Англійська буква
	Примітка
	Приклад

	А
	А
	-
	Алушта - Alushta

	Б
	B
	-
	Борщагівка - Borschahivka

	В
	V
	-
	Вишгород - Vyshhorod

	Г
	H, gh
	Н-у більшості випадків,

gh - коли вживається комбінація “зг”
	Гадяч - Hadiach;
Згорани - Zghorany

	Ґ
	G
	-
	Ґалаґан - Galagan

	Д
	D
	-
	Дон - Don

	Е
	E
	-
	Рівне - Rivne

	Є
	Ye, ie
	Ye - на початку слів,
іе - в інших випадках
	Єнакієве - Yenakiieve;
Наєнко - Naienko

	Ж
	Zh
	-
	Житомир - Zhytomyr

	З
	Z
	-
	Закарпаття - Zakarpattia

	И
	Y
	-
	Медвин - Medvyn

	I
	I
	-
	Iршава - Irshava

	Ї
	I
	Yi - на початку слів,
і - в інших випадках
	Їжакевич - Yizhakevych;
Кадіївка - Kadiivka

	Й
	Y, i
	Y - на початку слів,
і - в інших випадках
	Йосипівка - Yosypivka;
Стрий - Stryi

	К
	K
	-
	Київ - Kyiv

	Л
	L
	-
	Лебедин - Lebedyn

	М
	M
	-
	Миколаїв - Mykolaiv

	Н
	N
	-
	Ніжин - Nizhin

	О
	O
	-
	Одеса - Odesa

	П
	P
	-
	Полтава - Poltava

	Р
	R
	-
	Ромни - Romny

	С
	S
	-
	Суми - Sumy

	Т
	T
	-
	Тетерів - Teteriv

	У
	U
	-
	Ужгород - Uzhhorod

	Ф
	F
	-
	Фастів - Fastiv

	Х
	Kh
	-
	Харків - Kharkiv

	Ц
	Ts
	-
	Біла Церква - Bila Tserkva

	Ч
	Ch
	-
	Чернівці - Chernivtsi

	Ш
	Sh
	-
	Шостка - Shostka

	Щ
	Sch
	-
	Гоща - Hoscha

	Ь
	'
	(дивись примітку)
	Русь - Rus';
Львів - L'viv

	Ю
	Yu, iu
	Yu - на початку слів,
iu – в інших випадках
	Юрій - Yurii;
Крюківка - Krukivka

	Я
	Ya, ia
	Ya - на початку слів,
іа - в інших випадках
	Яготин - Yahotyn;
Iчня - Ichnia

	' (апостроф)
	''
	(дивись примітку)
	Знам'янка - Znamianka


Найуживаніші мовні помилоки

Цей список створений на підставі відстежування у текстах вікіпедії найуживаніших мовних помилок і поданий частково, як приклад http://uk.wikipedia.org
Таблиця найпоширеніших мовних помилок у перекладах

	Неправильно
	Правильно
	Коментар

	арґумент, ориґінальний
	аргумент, оригінальний
	Не кожне латинське g слід передавати через ґ.

	багаточисельний
	числе́нний
	запозичення замість відповідника

	в деякій мірі
	деякою мірою
	правильне слововживання

	відмінити, відміняти
	відміняти (іменники, за відмінками тощо) але
скасувати, скасовувати
	русизм

	видаляти
	вилучати (статтю)
	питоміше для мови

	користуватися попитом
	мати попит
	правильне слововживання

	любі́
	будь-які
	любі — то множина від любий (милий), а вживане у значенні будь-які є русизмом

	на рахунок
(говорити на рахунок чогось)
	щодо
	дивись стосовно

	на протязі одного дня
	протягом одного дня
	"На протязі" можна застудитися. ;)

	невірна відповідь
	неправильна відповідь
	Невірною може бути дружина. ;)

	передвзятість
	упередженість
	русизм

	площадка
	майданчик
	русизм

	по крайній мірі
	принаймні
	русизм

	рахувати (я рахую, що …)
	вважати, мати думку
	правильне слововживання

	самий більший
	найбільший
	Інші прикметники і прислівники — аналогічно

	співпадати
	збігатися
	правильне слововживання

	статтей
	статей
	правильне написання (родовий відмінок від статті)

	стосовно
	щодо
	питоміше для мови

	так як
	оскільки
	русизм

	тона, тон
	тонна, тонн
	Аналогічно — брутто, нетто, мотто, булла, вілла.

	торкатися (деякі питання торкаються)
	стосуватися
	правильне слововживання

	широкополосний
	широкосмуговий (бо смуга пропускання)
	русизм; незнання термінології у галузі


Мова та термінологія зукраїнізованих програмних продуктів фірми Майкрософт
 

У січні 2003 року американська компанія Майкрософт оголосила про випуск комп'ютерної програми, яка дає змогу отримати україномовну версію операційної системи MS Windows XP Professional. Для фірми Майкрософт українська мова – “малочисельна мова”. Споживачам цих “малочисельних мов” фірма, за її словами, забезпечує близько 80% перекладу зменшеного набору елементів інтерфейсу користувача.

Проаналізуймо тепер мову та термінологію зукраїнізованої операційної системи MS Windows XP та її офісних додатків. Для цього було вибрано довільних 540 довідкових html-файлів із системного каталогу HELP та довільних 146 текстових повідомлень з Wwintl.dll. Повідомлення Wwintl містять загалом 9900 настанов, інструкцій, пояснень, рекомендацій, команд тощо, серед яких майже 2000 – англійські, а 455 – подано сумішшю української та російської мов. До суміші зазначених трьох мов долучається ще одна “мова” – “вічнозелений” суржик, тобто та псевдомова, якою сьогодні переважно розмовляє Україна, а її носії, чомусь, називають російськомовними (русскоязычным населением). Найперша суржикова риса, яка впадає в очі термінолога, – це масове вживання віддієслівних іменників із закінченням -ка типу оцінка на позначення дії та/чи події. Це суперечить вимогам настановчого документу Держстандарту України ДСТУ 3966-2000 “Термінологія. Засади і правила розробляння стандартів на терміни та визначення понять”, у якому подано форми іменників на позначення дії (оцінювання), події (оцінення) та наслідку дії (оцінка), а також рекомендовано поряд з назвами на -ння вживати дієйменники (інфінітиви дієслів), наприклад [видовжування {видовжувати}] [видовження {видовжити}].
У двох наступних таблицях зведено, відповідно, рекомендації щодо вживання деяких термінів у проаналізованих текстах та мовно-стилістичні поради.
 

Деякі рекомендації щодо термінів

	Виявлено
	Пропонується

	жорсткий диск
	 твердий диск

	браузер 
	 перегляда`ч, прогляда`ч

	виноска (151) 
	 виносити; винести; ви`неска

	видаляння, видаляти, видалення, видалити (194)
	 вилучати; вилучити (3); стирати, усувати [12]

	відмінити 
	 скасува`ти, відкли`кати, відмо`вити

	вставка (218) 
	 вставляти; вставити; вставка

	елемент управління 
	 (який керує) керівни`й елемент; (яким керують)  скеро`вний елемент

	за замовчуванням 
	(як) усталено, усталити

	заливка (ключа) (35) 
	 за`ливок,-вка 

	маркер (зміни розміру) 
	 по`зна(ч)ка, маркер [11]

	маркірований (список, стиль) (20) 
	 позначений

	накреслення (шрифту) 
	 вид шрифту (грубий, курсив тощо)

	напівжирний (шрифт) 
	 грубий

	настройка (37) 
	 настро`ювати, настро`ювання; настро`їти,     настро`єння; настрі`й,-рою [11] / ладна`ти, ладна`ння; наладна`ти, наладна`ння, на`лад,-ду

	настройщик 
	 настро`ювач / ладна`ч, нала`дник

	зберігання, збереження (даних) (>200) 
	 запам’ято`вування, запам’ята`ння

	майстер спеціальних можливостей
Accessibility Wizard 
	 майстер доступності 

	область 
	 діля`нка, поле, зо`на, сфера

	панель 
	 до`шка, пане`ль

	папка
directory 
	 те`ка, картоте`ка, катало`г

	підпи`ска 
	 передпла`та

	підстановка (6) 
	 підстано`ва

	плаваючий (об’єкт) 
	 плавки`й, пла`вальний, плаву`чий

	плаваючі малюнки 
	 плавкі малюнки

	помітка 
	 (дія, режим) познача`ти, познача`ння; (подія,  команда) позна`чити, позна`чення; (вислід)  по`значка

	помічник із пошуку 
	 помічник-шукач

	правка 
	 ви`правляти, виправляння; ви`правити, виправлення; виправа,-ви

	пробіл 
	прога`лина, пропуск

	пустий 
	 поро`жній

	перевірка (89) 
	 (дія, режим) перевіряти, перевіряння; (подія,  команда, опція меню) перевірити, перевірення;  (вислід) перевір,-ру 

	підтримка (5) 
	 підтримувати, підтримування; підтримати,  підтримання; пі`дтримка

	представлення 
	 пода`ти, подання`

	режим запису макросів 
	 режим записувати макроси, режим записування макросів

	розсилка (8) 
	 розсилати, розсилання; розіслати, розіслання; ро`зсил,-лу 

	скид 
	 (дія, режим) скидати, скидання; (подія, опція  меню, команда) скинути, скинення; (вислід) скид

	спеціальні можливості
accessibility 
	 доступність, зручність 

	співпадати 
	 збігатися

	устаткування 
	 устатко`вання, обладнання

	функціонувати 
	 функціювати


Деякі мовно-стилістичні поради

	Виявлено
	Пропонується

	OK 
	 гара`зд

	більш широкі можливості 
	 ширший набір функцій (інстументів, програм тощо)

	виконати установку 
	установи`ти, уста`вити

	Встановлення прив'язки до сітки для вирівнювання графічних об'єктів 
	 Прив'язати до сітки, щоб вирівнювати графічні об'єкти 

	Для помітки виправлень 
	 Щоб позначити виправлення

	добавити 
	 додати, докласти, долучити 

	дозволяють (виконати) 
	 дають змогу

	документ було надіслано Вами 
	 Ви надіслали документ

	документ не може бути змінений 
	 документ не можна змінити; документ  заборонено змінювати

	знайдена проблема 
	 виявлено проблему, виявлена проблема

	існуючий 
	 наявний

	користувач із порушенням рухливості 
	 користувач з порушеною рухливістю

	немає 
	 нема`

	необхідно 
	 треба, потрібно, необхідно

	одкриті (документи) 
	 відкриті

	оточуючий (текст) 
	 довкільний, навколишній, оточувальний

	перебіг виконання установки 
	 уставля`ння, устано`влювання

	при можливості (слід зробити) 
	 за змоги

	при установці 
	 у[в]ставляючи, у[в]становлюючи

	прив’язка 
	 (дія, режим) прив’я`зувати, прив’я`зування;  (подія, команда) прив’яза`ти, прив’яза`ння;  (вислід) при`в’язь

	у відповідності з 
	 відповідно до

	управління 
	 керувати, керування

	установка й видалення (програм)
Add or Remove (programs) 
	 долучити або вилучити (програми)


 
Дослідивши зукраїнізовану версію операційної системи MS Windows XP та її додатків, зважаючи на численні вади в перекладах, наявність тримовних системних повідомлень та елементів інтерфейсу, недотримання вимог настановчого термінологічного документа ДСТУ 3966-2000 та правил українського правопису, порушень директивних вимог самого Майкрософту щодо локалізації, вважаю за доцільне відмовити перекладачів від запропонованих московським представництвом Майкрософту версій перекладу технічних англійських термінів та виразів, що застосовуються в операційній системі з встановленим пакетом Windows Ukrainian Interface Pack.

Дані взято з статті: Богдан Рицар, Роман Мисак. Мова та термінологія зукраїнізованих програмних продуктів фірми Майкрософт // Вісник Нац. ун-ту "Львів.політ.", № 490, 2003. – С.17–24.
Справжню українську локалізацію належить проводити тільки із залученням українських філологів та фахівців-термінологів.
крок 8. АВТОРСЬКІ ПРАВА. ПРАВА НА ПЕРЕКЛАД


Особливо делікатне питання це – авторські права. За їх збереження бореться пів світу, інша половина – їх порушує.


Скажу без усяких застережень, побоювань, сорому та інших почуттів: допоки український люд буде небагато заробляти грошей, мати доступ до Інтернет ресурсів з креками, державні органи не будуть контролювати цей процес, і у нас не поміняється ментальність – ми НЕ БУДЕМО користуватись ліцензійним софтом і НЕ БУДЕМО зберігати авторські права. Це говорить про те, що вирішення даної проблеми занадто складне у теперішній час. І тому у зв’язку з цим можу вам лише порекомендувати ОБОВ’ЯЗКОВО перечитувати ліцензійні угоди програм з якими ви працюєте, для усвідомлення можливих наслідків при недотриманні правил. При чому вирішувати вам, як кажуть, порушувати чи __порушувати згадані права.

Але пам’ятайте, що переклад який створений не офіційно на довгий час може спричинити негативну реакцію виробника програмного забезпечення і ви тривалий час будете змушені самостійно робити українізатори «домашнього» виробництва. В тім все це конкретно залежить від кінцевої мети українізації і софту що перекладається.

Коли ж мова йде про авторство перекладу, то тут теж є лажа. Створивши переклад, і поставивши на нього знаки типу ©, ™, ® біля свого імені, суворо пообіцявши натовкти пику кожному хто скопіює ваші роботи нічого фактично не стається і не міняється. Реально, ну хто заборонить комусь порушувати ваші застереження?

Усім сказаним вище можна вивести наступну тезу: порушення/дотримання авторських прав на програми та переклади фактично не тягне будь-якої відповідальності і ґрунтується на повазі до роботи інших авторів. Цінуйте роботи інших людей, багато хто з них старався не для себе, а для ВАС!

А коли у нашій країні почнуть реально діяти закони їх можна буде розглянути детальніше.

крок 9. СТВОРЕННЯ КІНЦЕВОГО ФАЙЛУ ПЕРЕКЛАДУ

Розібравшись у всьому й виконавши переклад потрібно подумати як його краще оформити, зробити зручним у встановленні й малим за розмірами. В залежності від варіанту перекладу програми і формату перекладених файлів слід використовувати різні програми встановлення. В основному виділяють два способи українізації: створення латки і наступне ї встановлення на оригінальну програму, і створення самостійного інсталятора мовних чи перекладених фалів. Тому, відповідно, ми розділимо наші програми на дві категорії.
Додаткову інформацію можна знайти на http://sabbathblacklab.narod.ru
Створення латки, заплатки, патчу

Ось ти переклав *.exe файл, наприклад, він в тебе український тепер. А як зробити щоб українізатор ставився на рідну англійську? Як зробити щоб прості користувачі могли перенести всі твої виправлення на свою англійську версію, вони, ж буває, й шлях що таке не знають...

PatchWise Free* — тут допоможе. Вона у повній мірі відповідає усім основним параметрам і вимогам, безкоштовна, має в наявності українську мову і відмінний майстер. PatchWise Free* порівнює дві екзешки, твою й оригінальну, та всі зміни записує в латку, запустивши опісля яку відбудеться, власне, українізація оригінального файлу. Навчитися  з нею працювати можна вже за декілька разів. PatchWise Free* діє так само, як і Clickteam Patch Maker. Для латки можна призначити своє ім'я, е-пошту, адресу сайту, опис проекту, коментар, ліцензійну угоду (у "багатому" форматі типу *.rtf), керівництво користувача, файл "прочитай мене", свій значок (іконку), заставку, малюнок, тло вікна (видиме чи невидиме), призначити зовнішній файл, який запускатиметься по завершенні процедури патчення. Рекомендую її усім. http://hanmen.com http://patchwise.com
CocoPatch — робить громіздкі файли латок (патчі), що стримує її використання при створенні програм локалізації http://home.pchome.com.tw/computer/sixhandshura
Funduc Software Patch — доволі простий продукт з суворими обмеженнями у безкоштовні версії і відсутністю піратського злому http://funduc.com
Patch Maker — ліцензія на цей продукт дає можливість комерційного використання створених латок!!! Має різноманітні налаштування, можна задавати свої написи і повідомлення під час роботи створеної програми поновлення http://clickteam.com
Patching Engine — програма для створення латок http://amok.am
RLN PatchMaker — програма для створення латок http://act-consult.com/PatchMaker

RTPatch — Має більше можливостей для створення латок, ніж інші http://pocketsoft.com

WinPatch* — Ця програма, мабуть, найкраще дає собі раду із створенням латок http://artistryinsoftware.com/products/winpatch
Створеня самостійного інсталятора, архіву


InnoSetup* – одна з найпотужніших і найдосконаліших програм для створення повноцінних інсталяційних пакетів. Безкоштовна. Підтримка програмування на Делфі-Паскаль, розширеннь, підтримка національних  мов. Інсталятори створюються шляхом написання скриптів, або за допомогою майстра. Останнім часом у Інтернеті можна зустріти готові плагіни і скрипти, які розширюють можливості програми, приклади скриптів із цікавими можливостями. Як повністю графічною і візуальною оболонкою я рекомендую користуватися програмою ISTool* що дуже зручна і проста в користуванні 

Nullsoft Scriptable Install System* (NSIS) – програма – аналог до попередньої. Інструмент, який дозволяє створювати програми установки для Windows. Вільна для будь-якого використання. Оскільки інсталяху будують на файлах сценарію, ви можете повністю управляти кожною частиною вашої програми встановлення. Підтримка змінних, підтримка мов, функції, операції над рядками,  щось схоже на мову програмування, але для створення інсталяторів. Причому найменших – від 34 кбайт 

WinRAR — створення архівів. Програма має ряд приємних можливостей стосовно SFX-архівів. Досить легко можна створити пристойний інсталятор.
WinZIP — у своїх можливостях як і WinRAR передбачає створення архівів, які самостійно розпаковуються.
CABinet Manager — створює CAB-архіви з можливістю саморозпаковуватись.
7-ZIP — ще один з найпопулярніших архіваторів, який працює з архівами багатьох типів і має можливість створювати інсталяційні пакети з високим ступенем стиску, створюючи менші фали.

FreeExtractor — cтворює архіви, які самі розпаковуються http://disoriented.com
Instyler ex-it! — потужна програма для створення архівів, які самі розпаковуються http://instyler.com
крок 10. ЗАКЛЮЧЕННЯ


На завершення хочу сказати, що все у цьому світі змінюється. Постійного нічого немає. Майкрософт оновила корявий українізатор Windows на уже більш прийнятний. Недавно випустили український Віндовс Віста, та Офіс 12 з більш-менш повною «в натяжку» локалізацією. Проводяться роботи по розширенню підтримки нашої мови продуктами Microsoft. Рано чи пізно українські переклади вийдуть на новий якісний рівень. Сподіваюся і вірю що це станеться завдяки нам з вами.


Тепер про те, що вже є. Нижче я навів найбільші, на мою суб’єктивну думку, досягнення на даний час. І вважаю за потрібне в деякій мірі на них орієнтуватись, не виключено, що ви, стикнувшись з серйозною проблемою, прийдете за допомогою до авторів цих проектів, які не одну шишку набили у цих питаннях… профі.

Windows XP Ukrainian Interface Pack

Офіційний український мовний пакет від Microsoft для лінійки Windows XP, який установлює українську мову для переважної частини елементів інтерфейсу користувача Windows XP. У порівнянні з попередніми, цей пакет перекладає майже 90% інтерфейсу вашої XP!

Для скасування перевірки автентичності і ліцензійності вашої ОС скористайтеся ліками (посилання нижче). Також, оскільки, при завантаженні даного пакету із сайту Microsoft вам необхідно буде пройти ще одну перевірку на автентичність вашої копії Microsoft Windows за допомогою Genuine Advantage через Інтернет, даний Ukrainian Interface Pack можна безкоштовно завантажити тут. У кого проблеми з автентичністю, ліцезійністю, Windows не російський а англійський, наприклад, я рекомендую використовувати не вказаний LIP, а перероблений з нього MUI. Результати українізації однакові.

Програма:
http://ukrlocal.info/downloads/LIPSETUP.rar
Або MUI:
http://soft.laser.googlepages.com/Win_XP_SP2_UKR_UA_MUI.CAB
Ukrainian Microsoft Office 2003 Multilingual User Interface Pack


Український інтерфейс 11-го Офісу. Нажаль (ганьба МілкоСофту) у цьому (першому) паку є одна дірка. При встановленні пакету не копіюються/встановлюється деякі файли Visual Basic’a. Цей малий баг виправить 16-кілобайтна латка Patch_Office_2003_Ukr.

Програма:
http://megaupload.com/?d=271KCKOI
Зеркало:
http://shareua.com/files/df2741/o2k3mui1058ukr.rar.html
Заплатка (!):
http://soft.laser.googlepages.com/Patch_Office_2003_Ukr.rar
Українська Mozilla Firefox

Новий популярний Інтернет оглядач. Невдовзі український переклад до цієї програми матиме офіційний статус і включатиметься до інсталяційного пакету http://mozilla.org.ua
Проект «Український WinAmp»


Переклад WinAmp всіх версій на українську. Попутно можна завантажити пару українських шкір чи розширень, або повний український варіант WinAmp в полегшеному і вдосконаленому варіанті. На сайті також присутні авторські переклади до інших програм http://winamp.org.ua або файловий архів http://winampua.googlepages.com
Проект українізації Microsoft Windows XP Ukrainian Professional Service Pack 2 Corporate

Проект українських вікон. Локалізація на рівні оригінальних файлів Windows. Виправлено розкладки клавіатури. Виправлено відображення української кириличної літери Іі у DOS додатках. Встановлення не підписаних тем. Збільшено число одночасних незавершених з'єднань TCP/IP до 16777215. Вбудований Медіа Програвач 11.0.5721.5145. Вбудований DirectX 9c. Вбудовані теми і оформлення Windows. Вбудовані програми найнеобхідніші програми. Постійно вдосконалюється http://winxp.org.ua
OpenOffice.org.ua

Цей сайт присвячено українським користувачам відкритого офісного пакету OpenOffice. Метою сторінки є створення спільноти користувачів, які б допомагали один одному у вирішенні своїх проблем. Також тут розміщено український варіант офісу, словники та інші файли, потрібні українським користувачам

OpenOffice – безкоштовний редактор, мало чим поступається MS Office у звичайних можливостях, хоча має багато наворотів, які практично не використовуються. Але, з іншого боку, Microsoft Office має більше програм у своєму складі. У OpenOffice є інтерфейс українською. Хоча й MS Office (XP та 2003) є українською, але їх достати дуже важко. Має корисну функцію: доповнення слова якщо ти його вже набирав раніше (наприклад я набираю текст і вжив слово "домівка", коли я буду його набирати другий раз то набравши "до" програма додає "мівка" натискаєш "Enter" і маєш повне слово ;) ). Єдиний можливий недолік OpenOffice – це його повільність, в іншому він досить повторює і перестрибує 2003. Є ще питання зворотної сумісності: якщо в організації 15 людей де всі юзають МСО, а у вас ентузіаста ОО2.0... файли де купа різних табличок і графіки потребуватимуть трохи бавки щоб поставити їх в рамки і нормально роздрукувати, наприклад. Правда є Rich Text Format. Він урятує ситуацію! Детальніше на http://openoffice.org   http://ua.openoffice.org   http://openoffice.org.ua
Можу ще порадити хороший проект перевірки українського правопису http://linux.org.ua/cgi-bin/twiki/view/Projects/MyspellUk . Його автори - направду молодці, зробили добрий проект. Він працює, як я знаю, з Mozilla і з OpenOffice. Може й з MS Office працюватиме, не знаю.

Українська спільнота Mambo

На даний момент Україна вже внесена в перелік офіційних команд та партнерських сторінок. Основною ідеєю створення проекту є підготовка якісних перекладів Mambo і документації, а також популяризації системи Mambo серед україномовних користувачів та поширення української мови для створення веб-сторінок з використанням mambo. Ласкаво просимо до http://mamboserver.org.ua
Плюс ось ще добірка посилань на сайти у мережі Інтернет, які так чи інакше стосуються української локалізації різного програмного забезпечення. На сторінках цих сайтів подаються огляди українських програм, українізаторів. Тут можна віднайти цікаві статті та корисну інформацію.

Для Windows:

http://ukrface.org.ua – УкрFace – сервер програм з українським інтерфейсом. Найпотужніший сайт з українізаторами та посиланнями на програми, які підтримують український інтерфейс в офіційних версіях. Оновлюється рідко, але постійно й періодично.

http://ukrlocal.info – Українська локалізація програм – це авторський сайт перекладача ПЗ на українську Олексія Лугіна. Проект розвивається. Уже є досить поважний архів перекладів. Крім українізаторів є також і русифікатори. Автор займається офіційним перекладом деяких програм, і систематично їх оновлює.

http://localize.com.ua – Проект присвячений українській локалізації програм. Уже існує декілька років, за які із кволого сайтику виріс у справжній український софт-портал.

http://hutir.info – Хутір – Своє село. Власне, сайт присвячений не лише ПЗ, але й іншим людським уподобанням (наприклад, спорту). Як і попередній сайт, вже став досить популярний та інформативний.

http://nash-soft.org.ua http://nnm.org.ua http://myukr.net – НашSoft – щоденний огляд програм, інтернет-посилань, новинок ПЗ, заліза, їх огляди, новинки кіно, музики, комп'ютерного світу, форум та новинок...

http://programy.com.ua – Україномовний ресурс про різноманітне програмне забезпечення, їх новинки, огляди, статті. Постійно оновлюється. Є трохи українізаторів. Також можна замовити програми з отриманням їх через пошту, або завантажити.

http://ykraina.by.ru – Великий архів українізаторів. Останнє оновлення - 10.05.2002 р. Є багато мертвих посилань.

http://geocities.com/windows_ua – Проект <WINDOWS-UA> – Українізація Windows. Трохи страшненький сайт. Дзеркало http://windows-ua.narod.ru
http://uavova.narod.ru – Сайт українізаторів, яких там малувато.

http://ukrspell.com.ua – Граматика. Сайт, присвячений українізації програмного забезпечення. Тут пропонуються переклади технічних термінів, наводяться відповідні граматичні правила, які дозволять краще виконувати локалізацію. Нова адреса http://ukrspell.virtualave.net
http://fonts.org.ua – Українські шрифти та каліграфія.

http://proekt-ai.kh.ua – Проект АІ - Альтернативний Інтелект. Синтез мови - "Розмовлялька" - україномовний синтезатор та інше. Висока якість синтезу.

Linux, Unix...

http://kde.org.ua – Сторінка команди українських перекладачів графічної оболонки KDE, призначеної для *nix систем. На сторінці подаються останні новини про KDE, документація для роботи та перекладу оболонки, форум та ін.

http://linux.org.ua – Linux та Unix українською. Потужний сайт присвячений українізації вільного програмного забезпечення.

http://spo.kiev.ua/ua/index.phtml – Інтернет-магазин вільного (OpenSource) програмного забезпечення. (Хоча вільне це free, а OpenSource – це з відкритим кодом!).

http://mylinux.org.ua – Розробник україномовного Linux – myLinux

http://asahi-net.or.jp/~as9d-kvlv/Linux – "Уроки пані Маєш" - різноманітні матеріали по Лінаксу і Юніксу. Переклади, оригінальна документація.

http://yarylo.sytes.net/dmytro – Невелике доповнення до "Уроків пані Маєш"

http://nightfly.asmodeus.com.ua – Ukrainian Linux Project

http://gnome.org.ua – Українська спільнота GNOME. Майданчик української спільноти GNOME. Новини, огляди випусків програм, форуми присвячені використанню середовищу GNOME.

Різне:

http://opensoft.org.ua/documents - Сайт про халявне ПЗ

http://computer.lviv.ua – Львівський комп`ютерний портал.

http://vic-info.com.ua – сервер програм укр. мовою. Завантаження, замовлення програм на CD, CD-RW з доставкою додому. Вміст диска Ви обираєте самі.

http://ua-admin.com – Про комп`ютери українською.

http://polynet.lviv.ua/tc.terminology/TK_main.htm – Технічний комітет стандартизації науково-технічної термінології.

http://ukr.net – 

http://lvivsoft.narod.ru – 

http://vox.com.ua – Портал українця Vox. тільки те, що має значення.

http://domivka.net – Домівка.NET - українська інформаційна мережа.

http://slezenko.com – Персональний сайт. Програми українською. Корисні поради.

ВДЯЧНІСТЬ

Хочу висловити окрему подяку людям, без яких, напевне, ніколи ми б не змогли прочитати цей текст. Дуже вдячний, вам:


Vitalis, за величезний обсяг інформарції, уточнення та вагомі пропозиції. Можна вважати співавтором посібника http://chtyvo.org.ua
6c6c6, за надану додаткову інформацію, поради та переклад Passolo* http://localize.com.ua

Домівка і уся її громада – за створений потужний український портал, звідки спочатку і проводився збір інформації http://domivka.net
mrEiger – конкретні поради на рахунок контенту і формату матеріалу. Зауваження.


Alex – конструктивна критика, рекомендації і виправлення.
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